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Kiiltiir Baskenti Istanbul'u
Beyoglu Sahnesi'nde yasamak

Breathing the Capital of Culture Istanbul on her Beyoglu stage

Ahmet Mishab Demircan

Beyoglu Belediye Baskani
Mayor of Beyoglu

evgili Beyoglular;

S Hizla akip giden hayatin akisina kendimizi
kaptirdigimizda; geride neleri biraktigimizin farkina
varmayiz ¢cogu zaman... Ancak dyle bir an gelir, dyle
bir sey olur ki; gecmisin hafizalarimizdaki tozlu, silik
fotografi hic ummadigimiz sekilde canlaniverir. Bir
albiimde rastladigimiz yillarin yorgunlugunu tasiyan
bir fotograf; bir kutuda kalmis eski, yipranmis bir
kartpostal, bir yerde unutulmus yirtik bir dergi,
sararmis bir gazete, hatta kuf kokan eski bir kitap...
Iste ttim bunlar; sizi zaman icinde uzun bir yolculuga
cikarmaya yetebilir.

Taksim’de diizenledigimiz dergimizin kapak konusu
da olan “Beyoglu Sahaf Festivali”; yine kulttrel
zenginlimizi gozler éntine serdi. Unutulmaya yiiz
tutan degerlerimiz hatirlatti bizlere...“Kulttir Baskenti
olan Istanbul'un bir vitrini oldu. Ge¢misle gelecek
arasinda bir kopru kurdu. Festival alanim gezerken
kulaklarimizda eski bir tas plaktan ytikselen sarki,
stantlarda dokunmaya kiyamadigimiz ytizyilhk
kitaplar vardi. Dtintin canh taniklari olarak
selamladilar bizleri... Istanbul'un hatir1 sayilir
sahaflarinin kitap merakhlariyla bulustugu
festivalimize; her kesimden insanmimiz, yazarlarimiz,
sanatc¢ilarimiz, 6grencilerimiz, medya mensuplarimiz
ve Taksim’e yolu diisen herkes buiytik ilgi gosterdi.
Heyecanla bekledigimiz 2010 yili geldi ve kitalar:
birlestiren biiytilii sehir Istanbul; “Kiiltiir Baskenti”
olarak yeniden diinya sahnesine cikti. Muhtesem
bir acilisin ardindan baslayan yeni dénemde Istanbul
yeniden kesfedilecek. Beyoglu Belediyesi olarak “2010
Istanbul Kultar Baskenti” etkinlikleri kapsaminda
bizler de bircok organizasyona ev sahipligi
yapacagiz. Istanbul; kiiltiir baskenti olmanin keyfini
stirerken; onun kalbinde yer alan Beyoglunun
ayricalikli bir yeri olacaktir. Bu ytizde biz de ‘2010
yilinin sahnesi Beyoglu olacak’ dedik ve Beyoglu'nda
herkesi kucaklayan bir anlayisla calismalarimizi
yurutiuyoruz. ]
Sizler icin yine dolu dolu bir dergi hazirladik. Ilgiyle
okuyacaginiza inaniyorum. Emegi olanlara, yazi ve
fotograflariyla katki saglayanlara tesekkiir ediyorum.

Mutlu ve saghkl kahn...

ear friends of Beyoglu,

D Most of the time, we do not notice what we
are leaving behind during the fast flow of life... Then
there comes a moment when those dusted, long-
forgotten images of the past come to life unexpectedly.
This could be caused by a photograph, a worn-out
postcard, a torn magazine or a newspaper or even a
book smelling moldy. All those tiny little things could
lead you a journey in time. Organized in Taksim,
Beyoglu Second hand book dealers Festival, which
is also the cover subject of this issue, revealed our
cultural wealth again and reminded us of our values
started to be forgotten.

It has displayed a good scene for Istanbul, the Capital
of Culture, and formed a bridge between the past and
the future. While wandering around the festival area
we overheard the song coming out from a gramophone
record, saw a century-old precious books. As the
witnesses of yesterday they greeted us.

The year 2010 that we were expecting to come
excitedly, has finally turned up and the magical city
of Istanbul, connecting two continents, is on stage
again. Following a glamorous opening ceremony, this
period will see the rediscovery of Istanbul.

Municipality of Beyoglu, will also be hosting various
organizations within the concept of “2010 Istanbul
Capital of Culture” activities. Since the start of the
Capital of Culture process, we aimed at preparing
Beyoglu for the year 2010. Istanbul will be enjoying
the status of Capital of Culture; so we thought Beyoglu,
in the heart of Istanbul, will be the stage of all that
will be going on in 2010 and we have been working
on that since then.

We have prepared another comprehensive issue of
our magazine and I believe you will enjoy reading it.
I hereby would like to thank all who have contributed
in this issue.

I wish you happiness and health.
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SERGI / EXHIBITIONS

“Batililasma’dan “From Westernization to
Bugiine” Day”

17 Subat’ta acilan, istanbul The exhibition organized with the
2010 Avrupa Kultiir Baskenti contribution of European Capital
Ajansrnin katkilariyla of Culture Agency and titled “From
gerceklesen “Gelenekten Traditional to Contemporary-

o .. M M Ti i
Cagdasa - Modern Turk emory of Modern Turkish
L Art” opened on February 17th
Sanatinda Kiulttuirel

could be visited until May 23rd.
Bellek” adl sergi

23 Mayis tarihine kadar [stanbul Modern
ziyaretcilerini bekliyor. Tel: (212) 334 7300

“Icimizdeki Zaman” “Time Within Us”

24 Ocak'ta acilan sergi, The exhibition opened on January
Tirkiye, Rusya ve 24th is comprised of different
Yunanis:tan’dan farkli works by Turkish, Russian and

fotografcil vapitl dan Greek pf?o.to.graphers. Being the
) first exhibition under the name
olusuyor. Sergi, bu

o : ) “Time Within Us”, it puts three
ti¢ tilkenin bir arada countries together and is
gerceklestirdigi ilk sergi organized with the contribution
olma o6zelligini tasiyan ve  with three museums. It could be

Gic miizenin isbirligiyle visited until May 16th.
hazirlanan “I¢imizdeki
Zaman” bashgiyla istanbul Modern

16 mayisa kadar stirecek. Tel: (212) 334 7300 % .
e O

UEFA Futbol Sergisi UEFA Football Exhibition - Is
Futbol Sadece Bir Oyun mu? [oothball Only a Game?

istanbul 2010 Avrupa Kiiltiir Another activity within the sc.ope of
Baskenti kapsaminda yil boyunca Istanbul 2010 European Capital of
diizenlenecek etkinliklerden biri de Culture concept is the exhibition titled
Futbol Sad Bir O o is Football Only a Game? Opened on
B2§11?{11 :ereg§e2 lerCYall;lr;éﬁ:ﬁ ve January 21st, the exhibition will display

: ) the most important cups of UEFA and
30 Nisan'a kadar acik kalacak unforgettable memories of football in

sergide UEFAnin en énemli the last 50 years until April 30th.
kupalarmin yani sira, futbolun son

50 yillik unutulmaz hatiralarina Taksim Cumbhuriyet Gallery
da yer alacak. Tel: (212) 249 0945

Picasso Beyoglu’'nda Picasso in Beyoglu

Unla ispanyol sanatci Pablo The most important set of engravings
Picasso'nun, 20. yiizyiln ilk about the 20th century by the famous

yarisina ait en énemli graviir dizisi Spanish artist Pablo Picasso had its

F 16th. Y¢
“Suite Vollard” 16 Subat’ta debut on _ebrua.r y 16th. You cant
- o Iceep on witnessing the colorful life
ziyeretcileriyle bulustu.

. of Picasso until April 18th.
Picasso’nun renkli dinyasina
18 Nisan’a kadar tamk Pera Museum

olabilirsiniz. Tel. (212) 334 99 00
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Bir Anadolu
Uygarh?1;
“’Lidyalilar’’

Ulkemizin arkeolojik
zenginliklerini giindeme
getiren Anadolu
Uygarhklar Sergi
Dizisinin bir devam olan
“Lidyallar ve Duinyalart”
adl sergi 19 Subat -15
mayis tarihleri arasinda
gorulebilir.

An Anatolian Civilization;
“Lydians”

Another step in Anatolian
Civilization Exhibition Series,
aiming at lighting up the
archeological heritage of
Turkey, “The Lydians and
Their World” could be visited
between Februarary 19th-
May 15th.

Yapr Kredi
Vedat Nedim Tor Mtizesi
Tel: (212) 252 47 00

“Semiha Berksoy” “Semiha Berksoy”
100. dogum yih

100. dogum yilt

The very first opera singer of Turkey Semiha

Turkiyenin ilk opera sanatcis1 olan Berlesoy is 100 years old now! The
Semiha Berksoy'un 100.dogum exhibition will include milestone from her
yil1 nedeniyle gerceklesen “Ben
Yasardim Ask ve Sanatla” baslikl
iki sergi acild1. 12 Subat — 21 Mart
tan‘ltlll.e ntli: alsll{rll da dduzenlegen Eergl Vedat Nedim Toér Muizesi
cesitli etkinlikler devam edecek. Tel: (212) 252 47 00/503

life February 12th to March 21st under the
title “I Lived on Art, I Lived on Love”

Yap: Kredi

'SANATLA iC ICE 45 YIL"

Beyo?lu Belediyesi, 2010 yih
Duinya Kadinlar Haftas etkinlikleri
kapsaminda, 45 yilim sanata
adamis bir sanatciy1 konuk ediyor.
2 Mart'da acilan sergi Ressam
Aydan Celen'in retrospektif sergisi
2 — 13 Mart tarihleri arasinda
ziyaretcilerini bekliyor. Sergide
sanatcinin 45 adet eseri yer
alacaktir.

45 Years With Art’

The works of an artist who committed
45 years of her life to art will be displayed
in Beyoglu Municipality Art Gallery within
the framework of World Women’s Weelk.
The retrospective exhibition opened on
March 2nd will cover different eras and
and works of the artist Aydan Celen.
Open in March 2nd 13th.

Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi
Tel: (212) 249 26 10

“Pera Ressamlar1” ‘Artist of Pera’

Sergi Istanbul'un gecmisle Designed and organized by

Tialeiad 1 : Norgunik Publishing and Dr.Seza
ﬂl.QGSI en gugl’u Semtl‘erlnden Sinanlar Uslu, the exhibition
biri olan Pera’da, resim

. A unveils the life focused on art once
odakh bir yasatom gintimuize ;01 ¢ time in Pera. Open to visit

tasiyor. 13 nisan - 8 mayis  from April 13th to May 8th
tarihleri arsinda ziyerete

edilebilecek olan bu sergi,

Beyoglu'nun gecmisine de Fransiz Kultir Merkezi
tamkhk ediyor. Tel: (212) 393 8111
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1803 tarihli kisla binasi, Taksim meydanina insa edilen ilk yap1 olan Taksim Makseminin ardindan,
meydana imar getiren ikinci yap1 olma 6zelligini tasiyordu.

The barracks building dated 1803 was the second structure constructed, as the Taksim Water Distribution Center
was the ever first building constructed in the Talksim Square.

Kultirel miras bilincinin ve duyarhliginin yogun
yasandig1 su gunlerde, eski fotograflarina bakarak
kaybina en fazla tiztildagtimtiz yapilardan biridir
Taksim Topcu Kislasi. Istanbul'un, 1930'larin
sonunda Henry Proust'un imar planlariyla baslayan
ve kent ici yollarin genisletilmesi amaciyla uygulanan
planlarla gerceklesen dramatik degisiminden, Beyoglu
da zaman icinde payim almisti. Ozellikle, giintimtize
yalniz fotograflar kalan,1921 yilinda stadyuma
dontsturulerek énemli torenlere, spor
karsilasmalarina ev sahipligi yaptig1 icin Istanbul'da
yasayan c¢ogu kisinin anilarinda yer eden Taksim
Topcu Kislasi'min yikilmasi, bugtin hala bir yoksunluk
duygusu yaratir.

Talcsim Artillery Barracks is one of those buildings whose
loss upsets us and we heave a sigh while looking at old
pictures as awareness and sensitivity for cultural heritage
have begun to ascend nowadays.

When Istanbul has started to undergo a dramatic change
that began with Henry Proust’s reconstruction plans in the
late 1930’s and continued with following plans that were
implemented for expanding the urban roads, Beyoglu also
took its share.

The portal of the structure constructed in the orientalist
style which was the trend of the period , had a monumental
effect with its towers carrying domes in the Indian or

Kremlin architectural style on both sides.

BEYOGLU e 7
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Kisla, dénemin modasi olan oryantalist tislupta insa edilen portali, iki yaninda Hint ya da Kremlin mimarisi
ozelliginde kubbeler tasiyan kuleleriyle anitsal bir etkiye sahipti. Buiytik kisla ve askeri okullarin insasi,
Osmanl Imparatorlugu'nun, Bati'ya yaptig1 seferlerin cogunun yenilgilerle sonuc¢lanmasiyla gelisen
duistincenin ve batili degerlerin benimsenmesi ve modernlesmeye dontik reform hareketinin sonuclarindan
biriydi. Bunun sonucunda, modernizasyona ordudan ve askeri yapilardan baslanmis, eskiden sadece
kapikulu askerleri icin kisla yaptirnlmaktayken, modernizasyonla artan farkh askeri smiflar icin de okullar
ve kislalar gerekmisti. Bu nedenle, eski kisla binalar1 kullanilmayarak modern c¢izgide ard arda bircok
askeri okul, kisla ve tesis insa ettirilmeye baslandi. Bu dénemin ilk kisla binasi, Cezayirli Gazi Hasan Pasa
tarafindan 1783'te Kasimpasa'da yaptirilan Kalyoncu Kislasidir. Daha sonra III. Selim zamaninda (1789-
1807) bu yapilarin insasina hiz verildigi goértiliir. Bu dénemde Tophane'deki topcular ve top arabacilarinin
egitildigi kisla yiktinllarak daha genis bir planla yeniden yaptirilir.

Construction of huge barracks and military schools was one of the outcomes of the Ottoman Empire’s adoption of western
values and its reformation directed towards modernization. Thus, modernization was started in the army and military
structures, and schools and barracks were needed for the expanding military classes that came as a result of modernization
while in the past barracks were only built for the kapuculu regulars. For this reason old barracks buildings were not
used and construction of many military schools, barracks and plants in the contemporary style was started. The ever
first barracks building of that period was the Kalyoncu Barracks that was built by Cezayirli Gazi Hasan Pasha in
Kasunpasa in 1783. Later on, during the reign of Selim the Third (1789-1807) construction of such buildings gained a
momentum. In the said period the barracks in Tophane where the artilleries and mobile artilleries were educated were
demolished and reconstructed with a larger plan.

8 e« BEYOGLU



Takip eden donemde Beyoglu'nda
yapilan diger kislalar, Macka'daki
1834 tarihli Mizika-y1 Himayun
Kislasi, 1848 tarihli ve bugtin Harbiye
Askeri Mtuzesi olarak kullanilan
Harbiye Okulu, 1866 tarihli Mecidiye
Kislas1 ya da Taskisla, giintimtizde
ITU Makine ve Elektrik Fakiiltesi
olarak kullanilan 1278 (1861/62)
tarihli Gumussuyu Kislasidir.
Beyoglu'nda yapilan son kislalar ise
II. Abdtlhamid déneminde Yildiz
Saray1 etrafinda yaptirilan 1886
tarihli Orhaniye ve 1889 tarihli
Ertugrul kislalaridir. Taksim Topcu
Kislasi, birbirine ¢cok benzeyen plan
formlar1 kullanilan bu yapilardan
gosterisli giris kapisiyla ayrilir.

In the following period other barracks
built in Beyoglu were Mizica-yt Humayun
Barracks in Macka dated 1834, the
Military College dated 1848 which is
currently used as the Military College
Museum, Mecidiye Barracks , namely
Taskusla dated 1866. The latest barracks
built in Beyoglu were the Orhaniye
Barracks and Ertugrul Barracks
constructed in Abdulhamid the Second'’s
reign and dated 1886 and 1889
respectively. The Taksim Artillery
Barracks is differentiated from all these
structures that were built by using very
similar plan_forms with its main gate in
grand style.

Tophane Kislas1 / Tophane Barracks

Humbaraci Kislas1 /Humbaract Barracks

Uskiidar'daki Selimiye Kislasi, giintimiize ulasmayan
Levend Ciftligi Kislasi, Haskoy'deki Humbaraci
Kislasi ve Taksim Topcu Kislasi III. Selim déneminde
yapilan buytk askeri yapilardandi. III. Selim'in
tahttan indirildigi Kabakci Isyam sirasinda tiim bu
askeri yapilar tahrip edilmis en az zarar goren ise
Taksim Topcu Kislas1 olmustu.

Uskiidar'daki Selimiye Kislasi, gilniimiize ulasmayan
Levend Ciftligi Kislasit, Haskoéy'deki Humbaract Kislast ve
Taksim Topcu Kislast III. Selim déneminde yapian biiyiik
askeri yapuardandi. When Selim the Third was dethroned
during the Kabalkg¢t Rising tiim bu military structures
were destroyed and Taksim Artillery Barracks was the
one that suffered the minimum injury .

BEYOGLU e 9
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de ahsap sahilsaray yeniden yapildi. Daha sonra
gelen Sultan II. Mahmut da zamanimn buytik
boéliumunt gecirdigi Besiktas Sarayim yiktirip
1809'da Kirkor Balyan'a yeniden yaptirmisti.
Abdulmecid, eski Ciragan Saray: olarak
bilinen bu yapiy1 yiktirip yerine

buginkiti Dolmabahce Sarayi'ni
(1843-1856), Abdiilaziz de 1871
yilinda simdiki Ciragan Sarayi'ni
yaptiracakti.

Modernlesme, yalnizca askeri alanda olmamistir
elbette; saltanattaki batililasma fikirlerine paralel
olarak Istanbul'un modern ytizti Beyoglu'nda,
Tophane'den Ortakdy'e kadar uzanan sahil
boliimuinde, sahil saraylari1 diye anilan
mekanlar, giderek buyutk bir yapi
kompleksine déntsmekteydi. III.

Selim'in ¢ogunlukla burada
kalmaya baslamasi nedeniyle
buradaki yapilar onarilip 1780'de

Certainly modernization was not only palace was rebuilt in 1780. In the period

taking place solely in the military field; of the following sovereign Sultan Mahmut
the Second, the Besiktas Palace where
he was spending most of his time, was
demolished and rebuilt by Kirlcor Balyan
in 1809. Abdulmecid got this building, which

was known as the old Cuagan Palace,

In line with the westernization ideas of
the reign, the modern face of Istanbul
was in Beyoglu , on the coastline starting
from Tophane and leading to Ortakdy, and
venues that were called as coastal palaces
demolished and today’s Dolmabahge Palace
was built as a substitute(1843-1856) and today'’s
Cuagan Palace would be built during

Abdulaziz's reign.

were gradually turned into a huge building
complex. As Selim the Third started to stay here
most of his time, buildings in the area were renovated
and the wooden coastal

12 ¢ BEYOGLU



Yapimmina 1218 (1803) yilinda baslanan ve 1806'da tamamlanan Taksim Topc¢u Kislasi'nin mimari, tnli
Serkiz Balyan'dir. Taksim'in en yliksek noktasia, Bliytik Mezarlik denilen alanin kenarmma konumlandirilan,

“Beyoglu Kislas1”, “Topcu Numune Kislas1”, “Taksim Kislas1” adlariyla da anilan bu yaps, sik sik yakindaki
Gumussuyu Kislasi'yla kanstirilir. II. Abdilhamid tarafindan neredeyse tamamaiyla onarildig: icin “Hamidiye
Topcu Kislas1” olarak da bilinir. Sadece topcu sinifi degil, 1874'te kurulan ilk askeri itfaiye teskilati1 da
burada egitim ve talim yapardi. Bugiin Talimhane adiyla bildigimiz alan ise bu kislanin talim yeriydi.

”

Construction of the Taksim Artillery Barracks was started in 1218(1803) and completed in 1806. The architect was the
renown Serkiz Balyan . This building was placed on Taksim’'s highest point which was also called as the Grand Cemetery
and it had different names as the “Beyoglu Barracks”, Artillery Pilot Barracks” or the “Taksim Barracks” . Frequently
this building was mistaken for the nearby Giimiissuyu Barracks . It was completely renovated by Abdulhamid the Second
and was also known as “Hamidiye Artillery Barracks”. The ever first military fire brigade as well as the artilleries were
trained and educated here. Today’s Talimhane used to be the training venue for these barracks.

L_L ;,.,';".L_____L

O ——— mu;,p-:q ‘_-;

Kislanin kaybindan, sadece eski fotograflarini gorenlerin bile etkilemesinin temel nedeni, Cumhuriyet Caddesi'ne bakan cephesindeki muhtesem portaliydi.

The main reason why even those who have only seen the old pictures of the barracks are touched by the loss of its magnificent portal facing the Cumhuriyet Street.

BEYOGLU e 13



Taksim Topcu Kislasi, top silahimi 15. ytizyildan
itibaren imal eden Tophane Kislasindan daha
gosterisli ve kapsamliydi. Mimari acidan, ortada
dikdoértgen avlusu ve yanlarda kanatlar bulunan
doénemin kisla yapilarmin klasik plam uygulanmisti.
Zaman zaman onarimlar gecirerek orijinal islevini
stirdiiren yapi, daha sonra yavas yavas 6nemini
yitirip 31 Mart 1908'den sonra askeri amaclarin
disinda da kullanilmaya baslandi.

Taksim Artillery Barracks was more flamboyant and well
rounded than the Tophane Barracks which had been
producing cannon balls since the 15th century. From the
architectural perspective, a classical plan for the barracks
was implemented in which the rectangular courtyard was

placed in the middle and the wings were placed at sides.

Asketi itfaiye Birligi Talimi / Training of the Military Fire Brigade In the classical schema, corners of the two storey building
were more extensive and the building had three floors.

Futbola artan ilgi ve Talimhane'de yapilan karsilasmalara katilan kalabalik, spor dergisi cikartan Said
Celebi'ye (Celebizade Sait Tevfik Bey) ilham verdi ve kislanin stadyum olmasi i¢in girisimler basladi. Kisla,
1921'de avlusunun etrafina 8000 seyirci kapasiteli iki adet ahsap tribtin yapilarak, spor sahasi haline
getirildi. Boylece bircok resmi toéren ve spor karsilasmalar1 burada yapilmaya basladi. Tiirkiye Cumhuriyeti'nin
ilk milli mac1 olan Turkiye-Romanya maci, 1923 yilinda burada yapildi. Ayrica donanma ampulleri ile
aydinlatilmak suretiyle Ttrkiye'de ilk gece maci da burada oynanmisti

There was a growing interest in _football and masses coming to matches in Talimhane were an inspiration for Said Celebi
(Celebizade Sait Tevfik Bey) who was then publishing a sports magazine; thus ventures were started for turning the
barracks into a stadium. The barracks was turned into a football stadium when two 8000 person capacity wooden
tribunes were built around the courtyard in 1921. From then onwards many official ceremonies and sports matches took
place there. The ever first national match of Turkey between Turkey and Rumania took place here in 1923. Besides, the
ever first evening match also took place here thanks to the lighting system of the barracks.

Topcu Talimi, Talimhane / Artillery Training, Talimhane
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1937-50 yillan arasinda Istanbul'u yeniden insa etmek icin gérevlendirilen Henry Proust ve ekibinin
tavsiyesiyle, Lutfi Kirdar'in Vali ve Belediye baskanligina rastlayan 1939 yilinda tiimuiyle yikilarak yerine
Inéni Gezisi de denilen Taksim Gezi Parki insa edildi.

Between 1937-50 with the advise of Henry Proust and his team who were appointed to restructure Istanbul, and during
Liitfi Kirdar's governership and mayorship in 1939 it was demolished completely and Taksim Gezi Park was constructed

in its place.

Her ne kadar Gezi Parki, bunca beton arasinda bir vaha gibiyse de, Taksim Kislasi'ni tercih edeceklerin
sayisinn bir hayli ytiksek cikmasi muhtemeldir. Ama yeniden yapilanin orijinalin yerini tutmayacagi da
dustnulmelidir. Kislanin yeniden canlandirilmasi yéntinde birtakim girisimlerin oldugu su gtinlerde,
yapinin tamaminin yeniden insa edilmesi yerine, sadece cephesinin yeniden yapilmasi bile bircok kisiyi
mutlu edecektir.

Although the Gezi Park is like an oasis among the concrete blocks , it is probable that number of those who would prefer
the Taksim Barracks would be quite high as well . Still one needs to take into consideration that a reconstructed building
would not be the same as the original one. Nowadays as there are ventures for reanimation of the barracks, instead of
a reconstruction of the entire building, even the reconstruction of the portal facade would make so many people happy.

{

‘ ".‘lll L. T

ilk Milli Mac / The first national match

BEYOGLU e 15



GASTRONOMI / GASTRONOMY

f..’ ISTANBUL
’ r;,f,a CULINARY
S INSTITUTE

’
\ \ gt

Handan Salta
Gokce Pehlivanoglu |

16 ¢ BEYOGLU



stiklal caddesinin yam

¢1desi son zamanlarda
geri yeniden kesfedildi ve

islek, yasayan bir mekan

haline geldi. Bugtinlerde
Pera Miizesinden, Italyan Kiiltiir
Merkezinden cikip yeni acilan kafe
ya da restoranlardan birinde, acik
havada ya da glizel manzarah
mekanlarda dinlenip yemek
yiyoruz ve farkh tatlarin pesine
dasutyoruz.

Duinya mutfaklarnnm siklikla boy
gostermeye basladigi Istanbul'un
lezzet mekanlarina 2008 yilinin
Ocak aymdan bu yana bir yenisi
daha eklenmis. Odakule’den
Mesrutiyet caddesine ciktigimizda
saga donuste karsimiza

cikan Istanbul Culinary Institute,
yemekleriyle oldugu kadar,
yemekle ilgili verdigi diger
hizmetlerle de kendisini farkh kilan
bir mekan; burasi okullu bir
lokanta. Yani bir yandan nasil
degisik, daha lezzetli yemekler
pisireceginizi ustasmdan
ogrenirken diger yandan saghkh
ve lezzetli yiyeceklerle
doyuyorsunuz. Bu dért kath
mekanda yemekle ilgili birbirinden
farkl etkinlikler planlanirken, siz
yalnizca nefis Halic manzarasimm
ve mekanm verdigi hoslugun
keyfini ¢ikariyorsunuz.

ok TABAG 11

YomulTAay ELREL
BHigE R SAGAL T

In January 2008, Istanbul received another diner on top of
many other world cuisine spots she had been densely
entertaining anyway. As you step towards Mesrutiyet Street,
leaving Odalcule behind, on your right you will see Istanbul
Culinary Institute,
a "learnt”
restaurant; rising e
for a difference in §
its courses, along
with a variety of
services other
than just serving
meals. Here, you
could eat healthy
and delicious
Jood, while the
chef shares with
you ways of
preparing
different and
better tastes. In
its space of four
stories, where
various activities
related to cooking
are organized,
you will merely sit
back to enjoy the
Golden Horn view
and the nice
atmosphere.
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sminin Turkce olmamasina bakmaym, yemekler Enstitti, kadrolu seflerinin yam sira diinya mutfaklari
sgunlukla Akdeniz ya da Tuark ve 0zel konu basliklarinda pek cok konuk sefle
tfagindan seciliyor. Enstitti olmasi calistyor. Amatoér yemek meraklilar icin
kurumun bunyesindeki iki Turk mutfagmdan pilavlar, hamur isleri,
farkli tar egitim programiyla et yemekleri, zeytinyaghlar tizerine ya
ilgili. Profesyonel dersler 6 da mevsimsel malzemeleri
ayhk bir program kapsiyor, amator g s kullanarak geliitirilen pek cok
dersler ise bir giin icinde (ika Program £ konuda kurs veriliyor. Ayrica
tamamlamyor. Istanbul Culinary diizenli olarak Italyan Kiiltiir
Institute’un lezzetli yemeklerine Merkezi ile ortaklasa
gelmeden 6nce asciik okulu ve gerceklestirilen ftalyan Mutfak
yemek arastirmalariyla ilgili Kultara kurslar, diger diinya
bilgileri verelim; diger bir deyisle \\ § mutfaklarindan érnekler (Hint,
tatliy1 sona saklayalim! \ ‘?’, “&J Fransiz, Ktiba, Liibnan), teknigini
Yemegin hem egitimi, hem \ SRR, gy gelistirmek isteyenler icin temel
arastirmasi, hem de sunumunun % kesme ve pisirme teknikleri dersleri,
yapildig1 bu enstiti, yiyecek icecek
sektoriiyle uzun zamandir ilgilenen

temel pastacilik seminerleri stirekli
olarak diizenleniyor. Isin en lezzetli yam
Hande Bozdogan ve yatirnmc ortaklaryla
birlikte kurulmus.

da pisirmeyi 6grendiginiz yemegi, alip evinize
de gotiirebiliyorsunuz.

The menu is mainly a selection of Mediterranean and Turkish cuisine. Its being an institute is about its comprising two

major categories of training programs; a six months’ program for the professionals and a day’s training for the amateurs.
This institute where food is researched, cooked and served was opened by Hande Bozdogan, who has been in the dining
and wining sector for a long while.

The institute works with many guest chefs on special topics and themes from the world cuisines, along with a permanent
staff of cooks. Various programs include Turkish pilaf, pasta, meat and cold served dishes cooked with olive oil, or
seasonal dishes from Turkish cuisine. Next to that, there is an on-going schedule of training in cutting, cooking, and basic
bakery for those who would like to improve technique, and also in country cuisines, like the Italian cooking culture
seminars co-arranged with the Italian Culture Centre and others (likke Indian, French, Cuban, Lebanese). Pending programs
on New Year and party cooking also suggest a seasonal schedule. The best part may be that you can take away the
course you have just learnt to prepare!
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nstitiintin sosyal sorumluluk ve
asanabilir cevre adima da yaptiklar
ve soyleyecekleri var; 6grencilerini
kolojik sorumluluk ve
surdtrulebilir ziraat ilkeleriyle
yetistirmek IstCI'in pedagojik
amaclarmimn basmda yer aliyor. Bu konuyla
ilgili birazdan okuyacagmuz ciftlik ve taze
gidalar haberi konu ile nasil ciddi
ilgilendiklerini gosterecek. Turk mutfag:
konusunda uzmanlasmus kisilerle yakin
temas kurarak, kuittiphanelerindeki
kaynaklan gézden gecirip zaman icinde
kaybolmus bazi yemekleri zaman zaman
Enstitti mentstine alarak, ve yoresel
yemekleri inceleyerek enstitintin
arastirma ile ilgili islevini gerceklestiriyor
IstCIL.

Turfanda s6zctigtintin artik unutuldugu,
kism cilek, yazin portakal yemenin normal
saylldig1 giintimtiz temposunda bu lokanta
bize her yiyecegi mevsiminde yemeyi
hatirlatiyor. Kasim ayi icinde bir giin
gittiginizde tavuksuyu sehriye corbasi,
yesil mercimek, eksili yesil domates, firmda
pilic kizartma, istavrit tava, zeytinyagh
pirasa, limonlu cheesecake, ayva tathsi,
mozaik pasta, firin stitlag, ev yapimi
dondurma cesitleri gibi mevsim sebze-
meyvelerinden hazirlanan seceneklerden
olusan bir mentiyle karsilasiyorsunuz. 76
kisi kapasiteli restoranda, minik masalarda
ve sicak bir ortamda yemeginizi yedikten
sonra isterseniz ciftlikten gelen
malzemelerle yapilmis receller,
kompostolar, soslar ve konservelerden
veya taze satilan meyvelerden satin alarak;
yediginiz midenizde, yiyemediginiz
cantanizda evinize dénebilirsiniz. Ancak
yemek servisi sabah kahvaltisi ve 6gle
yemekleriyle sinirh oldugundan dolay:
buiytik olasilikla evinize degil de isyerinize
geri doneceksiniz.

The institute has a say in social campaigns and matters of
inhabitable environment, too; IstCI's leading pedagogical
objectives expect from its students an awareness of principles
in ecological responsibility and sustainable agriculture. They
are also in touch with experts on Turkish cuisine; working
through archives for perished recipes, which the institute
revives in its menu sometimes, and also observing local
cuisines, thus fulfilling research obligations. They also
emphasize that it is not merely the list of food on the menu,
but also the basic local delicacies likke cheese or the bulgur
pilaf that continuously occupy their chief concerns.

When early fruits and vegetables are mostly out of vocabulary
and it is almost normal to eat strawberries in winter and
orange in summer, this restaurant reminds us of the seasons
of food. In a November visit, you'll find a menu listing chicken
noodle soup, green lentils, sour green tomato, roasted chicken,
fried horse mackerel, leek cooked in olive oil, lemon
cheesecalke, quince dessert, mosaic cale, rice pudding, home
made ice-cream, all made of season'’s ingredients. After a
cozy meal on the small tables of a dining hall of 76 guests
capacity, you can buy organic jams, stewed fruit, sauce and
fruit to takke home that you could not taste.
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Acildigr gtinden bugiine kadar hentiz iki yi doldurmarms

olmasina karsin mt
asmis gorunen ve s
basarisinin ardinda
sicak ve samimi ortami,
arzla talep uygun zaman

Isteri

kelimenin tam anlar‘myla

mekan olmus.

the ba
customer profile of certain q
service, warm and ki
Plus, there is just the e
in the broadest sense

To us, the reasons at

evilen bir mekan olan enstittintin bu
lezze

v

kalitesi ve sayisinda belirli bir citay1

[l yemekKler, ilgili servis elemanlar,
var. Ayrica bdyle bir mekana olan

ve yerde bulusmus ve cok kultirld, [
Mesrutiyet Caddesine yakisan bir [/

clkground of this significant success of retaining and maintaining a
yality and quantity in barely two years’ time, are the high quality of

1d manners of staff, and the easy going, warm feeling in the atmosphere.
xact meeting of supply and demand here, where there is a fusing of cultures,
of the term.
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BEZMIALEM
VALIDE SULTAN CAMII

IBIBZIIALIE VALIIDIE
SULTAN MOSQ@UE

Sinan Genim
Mehmet Duru
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Eski donemlerde Osmanli donanmasimin bir boliimu kis aylarinda gintimiiz Dolmabahce Sarayi'nin
bulundugu koyda konaklamaktadir. Kaptanpasalar sefere ¢cikmadan 6nce birkac¢ giin bu alanda ikamet
etmekte ve resmi ziyafetler vermektedir. Denize dik inen tepelerle cevrili bu koyda yeterince diiz alan
bulunmamasi nedeniyle, Sultan I. Ahmed (1603-14) doneminde genis bir alan elde etmek amaciyla koyun
doldurulmasina karar verilir. Sadrazam Nasuh Pasa (Agustos 1611-Ekim 1614) tarafindan doldurularak
Dolmabahce adiyla anilan hasbahce olusturulur. Zaman icinde icerisine cesitli kosk ve kasirlarin yapildigi
bu bahceye, nihayetinde Dolmabahce Sarayi insa edilir.
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Dolmabahce Sarayi'nin insasi ile birlikte Osmanl
hanedani dort ytiz yila yakin stiredir kullanmakta
oldugu Topkap1 Sarayi1'ni terk ederek bu saraya
tasmir. XIX. ytizyilin ortalarinda Dolmabahce
cevresinde, yapimina yeni baslanan Ortakdy Camii
disinda tek bir selatin camii, Nusretiye Camii
bulunmaktadir. Muhtemelen saraya yakin buiytik
bir camii olmasi gerektigini diistiinen Valide Sultan
bu caminin yapiminm baslatir.

Doénemin pek cok anitsal yapisi gibi se¢cmeci
(eklektik) 6zeliklere sahip olan bu yapi, ana mekan
olarak net bir planlama anlayisina sahiptir. Buna
karsi, yol tarafinda yer alan iki kath Htinkar Mahfili,
kiyida konumlanan 25 x 25 metre ebatlarindaki
cami mekanina yapistirilmis gibi durmaktadir.
Yapinin, késelerindeki dort ayaga oturan buiyiuk
kemerlere tasitilan kubbe, btliytik ve kesintisiz bir
mekan elde edilmesine olanak vermistir. Bu nedenle
caminin ici ferah ve aydinhktir.

With the completion of the Dolmabahge Palace, the Ottoman
dynasty moved into this palace and left the Topkapt Palace
which had been used for almost four hundred years. In
the mid 20th century Nusretiye Mosque was the only
imperial mosque within the surrounding region of
Dolmabahge apart from the Ortakdy Mosque, construction
of which was newly started. Probably Valide Sultan thought
about the presence of a grand mosque near the palace
and started the construction of this mosque.

The building has eclectic features like many other
monumental buildings of the period and has a clear
planning approach as a main venue. Despite that, the
two storey Sultan Maksoorah which is on the side of the
road looks adjacent to the 25 x 25 meter base of the
mosque located on the coastline. The dome which is carried
by grand coves placed on four feet in the corners of the
building provides an opportunity for a grand and seamless
venue. Thus the interior of the mosque is spacious and
bright.
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Aym kiyida bulunan Nusretiye ve hemen hemen aym tarihlerde tamamlanan Ortakéy Camii (26 Arahk 1854)
ile benzerlikler tasiyan Dolmabahc¢e Camii'nin mimarmmin Garabet Balyan oldugu sdéylenirse de, yapinin
mimar1 hakkinda tereddtitler vardir. Yiksek kiitlesi nedeniyle minarelerine asilan mahyalarin denizden
gorulmesi icin tek serefeli minareleri, ince ve uzun yapilmistir.
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Dolmabahc¢e Mosque which bears a resemblance to Nusretiye and Ortakéy Mosques (26 December 1854) that are located
on the same coastline and got completed roughly at the same time , is claimed to be built by architect Garabet Balyan ,
still hesitations with regard to the architect of the building. As to the high mass of the mosque, the minarets heading
with a single balcony are built as thin and high so that the ridges hung on these minarets could be seen from the sea.

e —— e -
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Ne yazik ki Dolmabahce
Camii, Nusretiye Camii gibi
orijinal planmasinda var olan
avlusunu kaybetmistir. 1937 yilinda
[nént Stadi'min insasi sirasinda,
Taksim Kabatas baglantis1 nedeniyle
genisletilen yol, avlu duvarlariin yikimina
ve avlunun buyuk bir béliimiintin yola
katilmasimma neden olur. Daha o6nceleri ikisi
yola, biri Dolmabahce Meydani'na bakan ti¢
giris kapisi olan avlunun, meydana bakan kapisi
ltizerinde metni Ziver Pasa'ya hatti ise Ali Haydar
Efendi'ye ait olan dort beyitlik bir kitabe
bulunmaktaydi. Kible duvar1 denize paralel olan
caminin bir yani1 Dolmabahce Meydani'na bakmakta,
diger yaninda ise Sandal-1 Himaytn binasi
bulunmaktaydi. Halen, eskiden Sandal-1 Hiimaytn
binasmin girisinin acildig: kiictik liman camii hemen
bitisiginde varligin1 korumaya devam etmektedir.
Gunumuze erismemekle birlikte cami ile meydan
arasmda, bir dénem tek kath, daha sonralar tizerine
bir kat daha ilave edilen Dolmabah¢e Karakolu
bulunmaktaydi. Zaman icinde harap oldugu icin
yikilan bu yapinin yerinde bugiin yol tarafindan
tasinan muvakkithane bulunmaktadir. Avlu kapisinin
uizerinde bulunan kitabe ise caminin deniz yontinde
kible duvarma dayali olarak durmaktadir. Bir dénem
Deniz Mtizesi olarak ta kullanilan yapi, halen
Istanbul'un Rumeli yakasinin en gérkemli
camilerinden biri olarak ibadete aciktir.
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The third 'Second hand book Cﬂ

dealers Festival’ organized by
Beyoglu Municipality, reunited the
Jans and the icipants during
September 25th tober 14th at
Talksim Gezi Park this year. The

Jestival where age-old books,
objects, manuscripts, ts
and gramophone

displayed convened 66 second
hand dealers _from Kadikdy,
Beyoglu and Beyazit districts.
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Istanbul'un orta yerinde, kiiltiir ve sanatin kalbinin attigi Beyoglu'nda
gerceklesen bu festivali ziyaret edenler arasinda kimler yoktu ki; ucuza
kitap almak isteyenler, ellerindeki kitaplar1 satmak isteyenler, 6grenciler,
anilarini kovalayan yaslilar, uzun zamandir bulamadigi bir eseri
belki de burada bulurum umuduyla gelenler, ev hamimlar ve bazen de
gecerken ugrayanlar...

Beyoglu'nun ilk esnaflarindan olan sahaflar festival boyunca sadece
ellerindeki nadide eserleri sergilemek ile yetinmediler. 'Sahaflik' meslegi
ve sahafligin kulttir hayatimizdaki énemi konusunda 6zellikle gencg
ziyaretcileri bilin¢clendirmeyi de hedeflediler.

Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah Demircan, festivalin acilisinda
yaptig1 konusmada sahafligin 6nemine degindi. Beyoglu'nun sadece
eglence mekani olarak anilmasinin haksizlik oldugunun altini ¢izen
Demircan, sahaflarin Beyoglu'nun en eski esnaflar1 oldugunu soyledi ve
ekledi: 'Sahaflar gecmis ve gelecek arasinda kopru kuruyorlar. Eskiden
sahaflar bir kitab1 en ¢cok para veren Kisiye degil de o kitabin kiymetini
bilecek kisiye satarlarmis.' Demircan, ilk defa ti¢ y1l énce baslattiklar:
bu festivalin baska ilklere vesile olmasini umut ettigini séyledi.

The festival held right in the center-of Istanbul, in Beyoglu
where the heart of culture and art beats brought a variety of
people together: Who weren’'t among the crowd - those who
were after buying cheap books and wanted to sell their own
books, students, elderly people seeking their memories, people
who came with the hope of finding a long-sought bool,
housewives and just passers-by.

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan spoke of the
significance of second hand book dealing during his opening
speech of the festival. Underlying the fact that speaking of
Beyoglu solely as an entertainment environment is unjust,
Demircan stated that these second hand book dealers are
the oldest artisans of Beyoglu and he added: 'Second hand
tradesmen build a bridge between the past and the present.
These second hand dealers used to sell a book to a person
who would value it most rather than somebody who could
pay more.” Demircan stated that he hopes this festival which
started three years ago will provide a_first for other occasions
as well.
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In spite of the information bombardment we face with today, we are experiencing
a cultural idleness since people are consuming faster and are able to reach
information with just a ‘clici’ and without much trouble nowadays. We desire
that all kinds of information will just appear on our screens effortlessly and
without any need for us to get up from our seats. In recent days
when we are captured by the cold computer screens, the very
significance of the second hand book dealers is winking at us here.
A second hand book dealer is some one who leads us with his
experience and knowledge even just as he is conversing with us.
He is someone who would do his best when you can't find a book,
a manuscript or another object such as a record and he occupies
himself with that. There are people who stepped into this profession ; ’ e 1T
with the aim of malking money of course. Howeuver; since there is i ' ; =)
nobody who became rich in this profession, we can easily say that i '
the real professionals in this field are the ones who pour their heart
into the job.
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Yaklasik 600 yillik ge¢cmisi bulunan sahaflik mesleginin ilk
orneklerine Bursa ve Edirne'de rasthiyoruz. Kitap alim satim
ilk 6nceleri cami avlularinda yapiliyordu. Fatih Sultan Mehmet
zamaninda Istanbul'da énem kazanan sahaflar icin Kapalcarsi
icindeki diikkanlar tahsis edilirdi. Ayn1 zamanda bir yayinci
gibi de hizmet veren sahaflar halkin ilgi gosterdigi kitaplari
hattatlara yazdirip satiyorlardi. Halk matbu kitaplara ilgi
gostermeye baslayinca da devlet matbaasinda ya da kendi
0zel matbaalarinda bastirdiklar kitaplar1 satmaya basladilar.
Dukkanlarda calisan sahaflarin disinda bir de bohcaci adi
verilen ve sahip olduklarn kitaplari, konaklar1 gezerek satan
gezici sahaflar da vardi. Sahaflar, gtiniimtizde Beyazit Sahaflar
Carsisi, Beyoglu Aslihan Carsisi ve Kadikéy Akmar'da kitap
tutkunlarim bekliyor.

5
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courtyards of the mosques in those first days. During the Fatih Sultan Mehmet (Mehmet the Conqueror) reign, shops had been allocated
for the second hand book dealers which were gaining significance in Istanbul, in the Covered Bazaar. The second hand book dealers
who also function likke publishers were contracting calligraphers to rewrite the boolcs which the public was interested in and were selling
those. And they started to sell the books which were printed in the government’s or their own private printing houses when the public
got interested in printed books. Besides the
shop keepers, there were also some mobile
dealers selling books directly to houses.

The bazaar has been widened with
additional shops after the fires in 1950. The
1 second hand book dealers are waiting for
the book fans in Beyazit Sahaflar (Second
Hand Book Dealers) Carsisty, Beyogli Aslihan
Carsist and Kadikéy Akmar today.

o
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sabirfisidir.

Beyoglu sahaflarindan biri olan ve bu yil tictincti kez festivale
ol katilan Halil Bing6l, 1966 yilindan beri sahaflik yapiyor.

Festivalden oldukca memnun olan Halil Bey
'Beyoglu Belediye Baskani cok buytik 6zveri yapti. 4
Meslek hayatimda higbir devlet biiytigiinden béyle | 7 o
bir destek géormedim. Beyoglu Belediyesi gibi /
sahaflara kiymet veren baska bir belediye yok', _- "
diyor ve ekliyor: 'Bu festivalde emegi gecen biitiin
arkadaslarima tesekkiir ediyorum.' Sahafligin =~ ==
sabir isi oldugundan bahseden Halil Bey'in bir -
kitab1 dort y1l aradigi olmus. Sahafliktan zengin
olunamayacaginin altini ¢izen Halil Bey bu
meslekte ancak 30 yillik bir tecriibeden sonra
rahat edilecegini belirtiyor. 'Degerinin altinda
sattigim kitaplar oldu. Bu meslekte 15 yil
ciraklik ve 10 yil kalfalik yaptiktan sonra
usta olursunuz', diyor. Sahaflik meslegini
gormek, dokunmak ve tecriibe olarak
tanimlayan Halil Bey: 'Ustalara danmismak
6nemli. Bu meslege yeni baslayan S
arkadaslar fiyat belirleme konusunda bize ‘W;t' =
damsirlar, diyor. AN
hic de kolay degil.
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Mr. Bingdl describes the second hand
boolk dealing as a matter of patience
and says that one can start earning
well only after 30 years of experience
in this profession. He says, 'You
become a master after you work as
an apprentice for 15 years and
afterwards as an assistant for 10
years in this profession’.

Mr. Bingdl who describes the second
hand book dealing profession as
seeing,

Touching and experience says: It's
important to consult to the masters.
Our new friends in the profession
always consult us in order to decide
on prices.

Halil Bingél, being one of the Beyoglu. second hand boolk
dealers and having participated in the festival for the
third time this year, has been in this profession since
1966. He says, ‘Books have a royal odor. When you
inhale this odor once, you become a book far'. Mr. Bingél
is quite pleased with the festival and says, There is no
other municipality likke Beyoglu which value the second
hand book dealers so much’, and adds: T thanl all our
friends who worlced hard for this festival.’
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{ II olan hTis\liSIardan_ biri.de degeri olan kitaplara ulasmak. Halil Bey zaman zaman farelerle

ve Ermenicg/kitaplar tizgrinde uzmanlasan Halil Bey'e gore kitabin iki buytik disman var: toz ve ates. .
Hatta eskiden kitaplan atesten ve kurttan korumak icin eskiden buyti yapilirmis. Ya Hafiz Ya Kebibet
yazilan kitaplara hicbir zarar ulasmazmis. Ya Hafiz koruyup kollayan anlamina gelen Allah'in isimlerinden
biri. Ya Kebibet de kitap cininin adi. Bu ismi géren cin o kitaba zarar vermezmis. En buiytik hayali 1377
yilinda Kore'de basilan kitaba el stirmek elan Halil Bey: ' Kitap Paris Ulusal Kitaphgi'nda bulunuyor. Zaten
gidersem kesinlikle buraya dénemem. Bir silte atar orada yasarim, beni de o kitaplar arasina defnederler’,
diyor kahkaha atarak.
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Anotherdlifficult aspect of this'p e aluable boolkcs. Mr. Bingc
when they had to rescue boolcs from cella m slanted buildings.
these rescued books at the festival that he h According to Mr. Biry is spe
in Ottornan, Greek and Armenian languages, t ) 1T nemies to the booles:dust, fire. They'-
used to malke a special spell for protecting the books : olc Lorms. k on which “Ya:
Hafiz Ya Kebibet” is written, will never got any harm. “Ya Ha, Allah’ which means
protecting. And “Ya Kebibet” is the name of the book genie. Genies (Ot is writing could not harm |
the boolcs. Mr. Bingol's biggest dream is to get to touch the bool printed in orea and he says:
‘This book is at the Paris National Library. If I go there I will never be able to return here again. I will lie
downonamatinthelibrcuyandlivethereﬁ'omthatnwnwntonandﬂleywillbunynwanwrig%eL;
booles when I die’, and. he laughs. '

)
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Sahaflarin temsilcisi Nedret Isli tarafindan festivalden
haberdar olan ve festivale ilk defa bu yil katilan
Mustafa Kaftan yaklasik 10 yildir Kadikdy'de sahaflik
yaplyor.

Mustafa Bey, 6zellikle kartpostallar, eski mizah
dergiler ve sanat kitaplar1 tizerine uzmanlasmis.
Eski kartpostallardan olusan koleksiyonunu bizlere
gosterirken gozleri parhyor. Ornegin Uskiidarin 100
yil 6nceki kartpostalina baktiginiz zaman sehrin
degisimine taniklik ediyorsunuz.

cermayesiflsablir
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Ziyarete gelenler arasinda koleksiyoncular oldugu
gibi bu kiltari cocuklarna aktarmak isteyen aileler
de varmis. 'Gecen gun bir anne ve 10 yaslarinda
cocugu geldi ve beraberce kitaplar: inceledi. Annesi
oglunu eskiden okudugu bir kitapla tanistirdi. Cocuk
eline bu kitabi alarak okumaya basladi. Ondan sonra
da zaten birakmak istemedi'. Bu durum Mustafa
Bey'i gercekten ¢ok mutlu etmis. 'Sermayesi sabir
olan bir is yapiyoruz. En buytik kazancimiz da boyle
guizel olaylara tanmiklik etmek' diyor. Festivalin daha
da genis kitlelere hitap ederek bltiylimesini temenni
ediyor ve Beyoglu Belediyesi'ne tesekkiir ediyor
Mustafa Bey. Onceki senelere oranla daha biiytik
bir katihm ile gerceklesen festivalin sakinleri festivalin
daha da buyuyerek uluslar arasi bir boyut
kazanmasin istiyor.




Mustafa Kaftan who was informed about the festival by the
second hand book dealers’ representative Nedret Isli and
participated the festival this year for the first time has been
working as a second hand book dealer for 10 years in Kadikdy. §

He is specialized on postcards, old humor magazines and
art books especially. As he shows us the collection of old |
posteards his eyes are full of joy. For example when you look §
at a postcard of Uskiidar 100 years ago, you witness the \
changes in the city. There were also families who wanted to ?
transfer this culture to their children among the visitors apart
rom the collectors. 'Once a mother came along with her 10
year-old child and examined books. The mother introduced
a book she had read before to her child. The child 4
toolk the book and began reading it. And then he r./
did not want to leave the book.” Mr. Kaftan was
really pleased by this incident. He says, 'We are |
in a business where our capital is our patience. §
Our best earning is witnessing such beautiful §
incidents’. He wishes that the festival draws even §
wider crowds and grows and thanks to the
Beyoglu Municipality.

Second handers at the festival that where a lot}
more abundant compared to the past years wish §
that the festival will be an even bigger event and
become international in the end. Selman Giiner
is a retired philosophy teacher and who is
engaged with second hand book dealing for 6



Beyoglu Ash Han'da bulunan 30 kadar
sahaftan biri de Selam Guner. Selman
= Guner emekli bir felsefe 6gretmeni ve
! yaklasik 6 yildir sahaflikla ugrasiyor.
2. kez katildig: festivale olan ilgiden oldukca
memnun. Sadece Turkiye'den degil
yurtdisindan gelenlerin de festivale ilgi
gosterdigini belirtiyor. Bu festivalin hem
Beyoglu Belediyesi hem de sahaflar igin
cok olumlu olacagina inanmyor. Istanbul
cok farkli kulturel sinif insanlardan
olusmasi, festivalin ziyaretci profilinin de
renkli olmasini saghyor. Ogrencilerden koleksiyonerlere kadar genis
bir ziyaretc¢i kitlesi var. Elinde 1938 yilindan kalan Tan ve Vatan
gazeteleri bulunuyor ancak bunlari kesinlikle satmay1 diistinmuiyor.
'Ziyaretciler bunlarin ancak fotografini cekebilir ve bu sekilde
faydalanabilir', diyor Guiner. Koleksiyonunu yurtdisindan da besleyen
Gliner, Tas plak koleksiyonu konusunda oldukc¢a iddiali. Festivalin en
6nemli amacinin insanlara sahafligl tanitmak oldugunu soyleyen Guiner,
bu festivalin de amacina ulastig1 kanaatinde.

B Giiner is one
= of the almost
s 50 second
hand book
dealers in
® Beyoglu Asl
= Han. He is
R quite pleased
l with the
participation
to the festival
R which he is
participating
or the 2nd time. He stated that the festival drew
visitors not only from Turleey but also from abroad.
He believes that this festival will be very positive
both for the Beyoglu Municipality and the second
hand boolk dealers. He has Tan and Vatan
newspapers dating back to 1938 however he
never thinks about selling them. He says that
the visitors can take photos of the newspapers
and malce use of them this way. He enriches his
collection also via internationally. He is quite
assertive with his collection of gramophone
records. Giiner says that the major target of the
festival is introducing second hand book
dealership to people and he believes that this
target has been reached. He plans to participate
in the festival next year too.
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1987 yilindan beri sahaflik ile
ugrasan Nurtap Emir bu yil ilk
defa festivale katiliyor. Ozellikle
cizgi roman, mizah, karikatur,
sinema, fotograf, afis ve plak
konusunda uzmanlasmis.
Festivaldeki hareketlilikten
memnun olan Nurtap Hanim
her gecen yil bu festivalin daha
da buytk kitlelere ulasacagima
inaniyor. Zahmetli bir is
yaptiklarinin altini ¢izen
Nurtap Hamim, yaklasik 10 yil
boyunca bir kitabin pesinden
kosan, arayan arkadaslarinin
varligindan bahsediyor. Biz
baskalarmin attiklarinin pesine
dustyoruz. Ozellikle cizgi
roman konusunda bayanlarin
ilgisizliginden sikayetci.
Ornegin bazi hanimlar
eslerinin ¢izgi roman
almalarindan sikayetci. Cizgi
romanlar1 sadece cocuklarin
okuyabilecegi bir kitap olarak
diistinen hanimlar Nurtap
Hammi arayarak 6zellikle
eslerine kitap satmamalarim
istiyorlarmis. 'Keske en
azindan merak edip bir kerecik
okumaya calissalar, o zaman
bu 6nyargilarindan
kurtulacaklarim
diistintiyorum' diyor.
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35 senedir sahaflikla ugrasan Lutfti Seyhan
bu festivali Ahmet Misbah Demircan'in
sahaflara olan bir hediyesi olarak gortiyor.
Her festivalde en az 3 - 5 yeni kitap
mudavimi ile tanistiginin altini ¢izen Lutfa
Bey bu durumdan ¢ok memnun. Kitaba
duyulan askin kadina duyulan asktan 6énce
geldigini belirten Lutfi Bey, bilgisayar
ekraninda kitap okuyanlar1 platonik ask
yasayanlara benzetiyor. Insan sevdigi kitaba
dokunmali ve kokusunu duymali, diyor ve
ekliyor: 'Ontimtizdeki sene bu festival
sempozyum, yazar sohbetleri, koleksiyon
sergileri gibi etkinliklerle daha da
zenginlesebilir'.
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Nurtap Emir who is engaged in second hand
book dealing since 1987 participates in the
festival for the first time this year. Emir is
specialized on comic strips, humor, cartoons,
movies, photography, posters and banners
and LP's especially. Emir who says that she
is pleased with the dynamic atmosphere of
the festival believes that the festival will draw
even more people each coming year. Emir
underlines the laborious side of their profession
and says that they have friends who went in
search for a book for almost 10 years. “We
search_for what others throw or give away.”
She is complaining that especially women are
not very interested in comic stripes. For example
some ladies complain that their husbands buy
comic stripes.

Liitfit Seyhan who has been engaged in
second hand book dealership for 35 years,
sees the festival as a gift from Ahmet Misbah
Demircan to the dealers of the sector. Seyhan
says that he gets to know at least 3 to 5
new book fans at the festivals each year
and he is very pleased with this fact. Stating
that love for boolks are over love for women,
Seyhan thinks that people who read boolcs
on the computer screens resemble people
who are platonic lovers. He says, 'One must
touch the book he likes and must smell it
and then adds: 'The festival could be enriched
with activities such as symposiums, speeches

Jrom writers and exhibitions of collections

next year.
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Esnaflarin temsilcisi olan ve 31 yildir sahaflik yapan Nedret icli'ye gére sahaf ayn1 zamanda hamaldir.
Stirekli kitap tasir. Bu festivalde oldugu gibi kendisini yeni etkinliklerle yeniler. Uc¢ senedir hem bir sahaf
olarak festivale katilan hem de organizasyonunda énemli rol oynayan Nedret Bey icin bu festivalin énemi
buytk. 'Baz1 meslekler zaman zaman tikanma noktasina gelir. Yeni insanlar ve yeni merakhlar tanimak
gerekir. Bu festivalin de boyle bir amaca hizmet ettigini distiintiyorum', diyor. Gezi Parki Taksim'in kalbinde;
oldukca islek ve goz 6ntinde bir mekan. Bu da festivalin ses getirmesini sagladi. Ozellikle hafta sonlar
ziyaretcilerin yogun ilgisi dikkat ¢ekiyor.

Ziyaretciler arasinda eski yazi kitap alanlar da var teknik kitap arayanlar da hatta “elimde Sultan Resat'tan
kalan tapu var, bunun hukuki gecerliligi var m1” diye soran genis bir ziyaretci profili var. Mesela yurt disi
seyahatlerimde kitap alisverisi yaparim. Ilk sorum hep nerede kitapci var oluyor.
Bazen talip oldugumuz ama sahiplerini ikna edebilmek icin 3 - 5 kere ziyaret etmek zorunda kaldigimiz
durumlar da oldu.

Ayni kiz ister gibi kitap istedik ve en sonunda aldik.' diye anlatiyor gtilerek. Sahaflik mesleginde karsilarina
cikan iki zorluktan bahsediyor: Uzun zamandir aranmilan / degerli bir eseri bulmak ve bu eseri meraklisi
ile bulusturmak. Nedret Bey'e gore bu ikisi bir araya geldigi zaman sahaflik gorevini yerine getirmis
oluyorsunuz. Beyoglu kitapc¢iligi konusunda daha isin basindayiz, 'Beyoglu Sahafcilifi merakhilarim bekliyor.
Bence bircok gence bu konuda is sahasi acilacak'.

Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah Demircan'a festivalden dolay: tesekkiir eden Nedret Bey, 'Baskan
bize 6zel ilgi gosteriyor, esnaflar1 kahvaltilara davet edip meslek konusunda yol géstericilik yapiyor', diyor.
Su an Istanbul'un en biiyiik kitap fuar olan Tiiyap bundan 30 yil evvel kiictik bir mekanda baslamisti.
Umarim su an tc¢linctustnu gerceklestirdigimiz sahaf festivalinin 30. yilin1 hep beraber kutlariz, diyor
gozlerinin ici parlayarak ve 2010 yilinda da ayni heyecanimizla sizinle beraber oluruz timidiyle gecen yili
boyle anlatiyor.
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According to Nedret Icli, the artisans’ representative who has been in the profession for 31 years; “...a second hand book dealer is
also a ‘porter’. Carries books all the time... He renews himself while participating in new activities, as is the case in this festival. And
he renews his stock of books in his shop continuously as well.” Participating in the festival for three years as a dealer, Mr. Icli also

plays an important role in the organization and he feels this festival is very important. 'Some professions suffer from some sort of
blockage from time to time. Then there arouses a need to get to know new people and

new fans. And I think that this festival serves the same kind of purpose . Gezi Park is
stated at the heart of Taksim, quite busy in traffic and a very attractive place in the eyes
of the public. The profile varies from such people to people who can ask absurd questions
such as: ‘I have a certificate of property issued in the Sultan Resat era. Is this valid legally?”.
M. Icli_feeds his collection of books from a wide variety of sources: 'People call us whey 7
they inherit the family library and want to get rid of the boolks because they don't know
what to do with them or the boolk collectors sell their boolks to us as they reach old ages. I -

Yy
but have to visit the owners at least 3 times.’ Icli tells a story laughing: ‘Once I had to get |
hold of a book just like asking the hand of a girl for marriage’. He tallcs about two big
troubles they encounter in the second hand book dealing profession: Finding a valuable/long- &8
sought artifact and uniting it with the relevant fan. According to Icli; when these two are
combmed the second hand book dealer accompllshes his mLSSlOI’l I thmk alot of young

the aﬁ:lsans at brealcfasts and encourages us in this profession. Tilyap, whnch is the biggest |i§
boolk fair of Istanbul today, had started at a very small place 30 years ago.” He adds with
great eagerness: I hope that we can celebrate the 30th year of the second hand boolk
dealers’ festival together'. His eyes are shining with joy.
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irkiye'nin en iyi klitiiphangsi secilen Atatiirk| Kitaplig1; zengin
kitap koleksiyonlajki, i iddial1 harita ve

e teknolojik

eni fazlasiyla

kartpostal arsivi, huzurlu jortami, yenilenmis bjnasi
imkanlar ile ziyaretcileripebir kiitfiphaneden Reklen
sunuyor. |

Atatiirk Librafy which wasjchosen as the besf library of Turlkey offers to its visitors more
than what is pxpected fronf a library with its fich book ¢ollections, valuable manuscripts,
' of maps and postcards as well us its quidt environment, renovated building
and technological ffacilities| With all the grafidjose view pf the Bosporus...

56 e BEYOGLU @ » '1 .-!
d | B - -




Ataturk Kitaphgy; Taksim'de Giimuissuyu Asker
Hastanesi ile ITU Tagkisla Binas1 arasinda yer alir.
Istanbul Buytksehir Belediyesi Katiphaneler ve
Miizeler Mudurltgiane bagh olarak ¢alisan bu binayl
ilk bakista tamimlayacak en uygun sifat tevazu olur
hi¢ stiphesiz. Gintimtuizde gormeye alisik oldugumuz
tas y1ig@inlarimin aksine cevresindeki dokuya uyumu
ile dikkat ceker. Atattirk Kitapligl hem Taksim'in
karmasasinin orta yerinde durur hem de huzurla
Bogaz izler. Atattirk Kitapligi'nin su an bulundugu
bina Cumhuriyet déneminin énemli

Atattirk Library is located between the Glimiissuyu Military
Hospital and ITU Tasksla Building in Taksim. Certainly
the most appropriate word for defining this building -which
worlks under Istanbul Metropolitan Municipality Directorate
of Museums and Libraries- upon first look would be
humbleness. Unlike the stone blocks that are seen
everywhere in the contemporary world, the harmony of
this building with the surrounding area draws attention.
Although the Atatiirk Library stands in the mid point of
Taksim’s chaos, it views the Bosphorus in peacefulness.
The building where Atatiirk Library is currently

mimarlarindan Sedad Hakki Eldem
tarafindan Koc¢ Vakfi'nin katkilariyla
Cumbhuriyet'in 50. yil hatirasina
yapilmis. Bu bina tasarlanirken binanin
cevre ile uyumlu olmasina cok dikkat
edilmis. Taksim Gezi Parki'ndaki deniz
manzarasinin kapanmamasi icin bina
bogaza egimli bir arazi tizerine insa
edilmis. Mimar Sedad Hakki Eldem bu
binay1 tasarlarken Turk mimari
gelenegindeki kubbe tarzini devam
ettirmis. Altigen olarak insa edilen bina
bir merkez ve etrafindaki alt1 kubbeden olusuyor.
Binanin girisinin sag ve sol tarafinda sergi ve
konferans salonlar1 bulunuyor. Bu béltimlerin
yanlarinda da minareden stilize edilmis iki kule
var. Binada 1siktan azami istifade i¢in genis
pencereler kullamilmis. Atattrk Kitapligi'ni sadece
mimarisinden dolay ziyarete gelen mimarhk
o0grencileri ve arastirmacilar bulunuyor. Mesela
gecenlerde Almanya'dan bir grup 6grenci hocalari
ile beraber gelerek binay1 gezmis ve fotograf cekmis.

placed is built by the renowned architect of
the Republican Era, Sedad Haklkt Eldem with
the support of Ko¢ Foundation for the 50th
anniversary of the Republic. The renowned
master paid great attention to the harmony
of the building and its surrounding area. The
building was constructed on an inclined hill
by the Bosphorus so that it does not block the
sea view. While Sedad Halkla Eldem was
designing this building he continued the dome
style in Turkish architectural tradition. The
structure was built as a hexagon with a center
and six domes surrounding it. There are conference and
exhibition galleries on both sides of the entrance of the
building. Adjacent to these sections, there are two towers
designed from the minaret. Wide windows were used in
the building for maximum enjoyment of light. There are
researchers and students of architecture that visit the
Atattirk Library solely for its architecture. For instance
couple of days ago a group of students and their teachers
came from Germany, visited the building and tool pictures

of it.
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Inkilap Miizesinden Atatiirk Kitaphgina...

lk belediye kuittiphanesi

olan Ataturk Kitaphgi'nin

oykusi 1924 yilinda
basliyor. Fuat Kopruli,
Halil Edhem, Stiheyl Unver,
Mubhittin Ustiindag ve Nuri
Ergin 'Inkilap Miizesi' ad
altinda bir arsiv olusturuyorlar.
Bu amacla tarihi yerlerden
kalan malzemeleri, gazeteleri
ve nadir eserleri topluyorlar.
Zamanla genisleyen koleksiyon
1931 yilinda Beyazit
Medresesi'ne tasimiyor ve 1939
yilinda Belediye Mtizesi ve
Kiittiphanesi olarak hizmete
giriyor. Bir stire sonra satin
alma ve bagis yoluyla
kuttphane iyice genisliyor ve
medrese yeterli gelmiyor.
Bunun tizerine 1945 yilinda
muize kismi baska bir mekana
tasiiyor. Yillar icinde Beyazit
Medrese'si de ihtiyaca cevap
veremiyor. En sonunda 1973
yilinda Kog¢ Vakfi tarafindan
Taksim'de bulunan bina
yaptiriliyor ve Atatiirk Kitaplig:
1981 yilinda buraya tasimiyor,
Yakin zamanda tadila
geciren Atattirk
Kitapligi modern
yuzuyle Turkiyenin
ornek
kuttphanelerinden
biri olarak
ziyaretcilerine
hizmet ediyor.
Uc Kiitiiphanenin
zemin katinda
yaklasik 600.000
kitap kapasiteli
depo boliimti bulunuyor.
Deponun nem ve 1s1 kontrolleri
dtizenli olarak yapiliyor ve
buradaki eserlerin
korunmasina azami 6zen
gosteriliyor.
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From the Museum of Revolution
to the Atatirk Library ...

he story of Atatiirk Library which was the ever first
municipal library started in 1924. Fuat Képrilii, Halil
Edhem, Siitheyl Unver, Muhittin Ustiindag and Nuri
Ergin created an archive called the 'Museum of
Revolution’. They collected historical materials,
newspapers and rare works of art for this goal. The
collection extended over time and was moved to Beyazit Medresa
in 1931. In 1939 it was opened for visits as the Municipal
Museum and Library. Later on, the library extended even further
with donations and purchases and medrasa became insufficient.
In 1945 the museum section was moved to another venue.
Throughout the years the Beyazit Medrasa became insufficient
too. Finally the building in Taksim was built by the Koc¢
Foundation in 1973 and Atatiirk Library was moved into there
in 1981 . Lately Atatiirk Library underwent a renovation and
now it serves its visitors with
its modern face as an
exemplary library of Turkey.

The library has three floors
and the 600.000 boolk
capacity storeroom is located
on the basement. From here
books are transferred to the
visitors by a lift system.
Humidity and temperature
controls of the storeroom are
carried out regularly and
there is a maximum concern
for preservation of the books
present in this section.
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® BB Kuttphaneler ve Muizeler Mudur Yardimcist Ramazan Minder depodan en cok eski gazetelerin
okuma salonuna ¢ikarildigin belirtiyor. 'Su an Osmanlica gazetelerin dijital ortama aktarilmasi bitmek
uzere. Sonrasinda dergileri ve 1950 yilina kadar ¢ikarilmis gazeteleri dijital ortamda ziyaretcilerimize
sunmay1 hedefliyoruz', diyor ve ekliyor: ' Boylelikle bu materyallerin yipranmasinin éntine gecebiliriz'.
Depoda bulunan yazma eserler Kilit sistemli 6zel bir alanda muhafaza ediliyor. Boylelikle hem gtivenlikleri

saglaniyor hem de tozdan korunmus oluyorlar.

Giris katin altinda bulunan Stireli Yaymlar béliimti Osmanli'dan giiniimtize devam eden gazete, dergi ve

nadir eserlerin zenginligi ile dikkat cekiyor. Atatiirk Kitaplhig1 26.000 cildi asan gazete ve dergi koleksiyonu

ile Turkiye'nin sayili kiitiphaneleri arasinda yer aliyor. Yuzii askin dergi ve ulusal capta yayinlanan

gazeteler abonelik sistemi ile kiittiphaneye geliyor ve ciltlenerek arsivleniyor.

Arastirmacilar bu boéliimde kendi dijital fotograf makineleri ile gazete ve dergilerden istedikleri gortntuleri

cekebiliyorlar. Eger fotograf makineleri yoksa kuitiphane kendi blinyesinde olusturdugu tinitede ticret

mukabilinde ziyaretciler icin ¢cekim yapiyor. Ayni zamanda sureli yayinlar béltimtinde bulunan 10 bilgisayarda

ziyaretciler dijital ortamdaki bilgilere ulasabiliyor.

IR i
SIENTTATT TR R

Ramazan Minder the deputy manager of IBB Library and Museums mentions that mostly the old newspapers are taken
Jrom the storeroom and brought to the reading hall. He states “Transferring of newspapers in the Ottoman language into
the digital media is nearly completed. We are aiming to provide the magazines and newspapers published until 1950
to our visitor.”

The handwritten manuscripts in the storeroom are kept in a private section with a locked system.
The periodicals section under the ground floor draws attention with its rich collection of rare books, newspapers and
magazines published since the Ottoman age to day. Atatiirk Library is one of the most important libraries of Turkey with

its collection of more than 26.000 volumes of magazines and newspapers.

In this section researchers are allowed to talke pictures of newspapers and magazines with their own cameras. If they
do not have their own cameras there is a unit in the library which provides paid service for the visitors. At the same time
the visitors can gain access to information on the digital media by using 10 computers in the periodicals section.
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ijital Arsiv Sistemi (AKDAS) 1998 yilinda hayata ge¢mis ve
Tark Kaltiird'ntin son 150 yilimi olusturan sureli yayinlari
dijital ortama aktardig: icin buytk énem tasiyor. Bu proje
kapsaminda yaklasik 10.000 harita, kartpostal ve gravir
dijital ortama aktarilmis ve ku rum icindeki arastirmacilara
sunulmus. Kitapligin giris katinda ise acik raf kism ve okuma salonu
bulunuyor. Yaklasik 120 kisi kapasiteli okuma salonuna seyrine
doyum olmayacak bir Bogaz manzarasi eslik ediyor. Bu bélimde
Danisma Kaynaklari, Atattirk Kitaplar, Odﬁng Verme, Halk Kitaplari,
Fotokopi ve Katalog Fisleri birimleri var. Aymni stireli yaymlar béltiimtinde
oldugu gibi burada bulunmayan eserler asansor sistemi ile depodan
ziyaretgilere ulastiriliyor.
Akademisyenlerden gazetecilere, yabanci arastirmacilardan 6grencilere
kadar genis bir kesime hitap eden Ataturk
Kitaplig: farkh ihtiyaclara cevap verebilmek icin
kendisini stirekli yeniliyor. Mesela tamam
yabanci kitaplardan olusan Sanat
Kutiphanesinde mimari, plastik sanatlar,
resim ve fotograf hakkinda kitaplar
bulunuyor. Yilda ortalama 150 yabanci
arastirmaciy1 agirlayan Atatirk Kitaphgi
kendi koleksiyonlarindan kitaplar
olusturuyor. Bu sekilde yaymlanan 40 eserin
satisina Istanbul Kitapcisi ve kiitiiphane
buinyesinde devam ediliyor.




Digital Archiving System
(AKDAS) was activated
in 1998. Within the
scope of this project
roughly 10.000 maps,

postcards and
engravings were
transferred into the
digital media and

offered to the visitors in the
institution.

On the basement, the reading hall and
open shelves section are positioned. The reading hall
has a capacity of roughly 120 peoples and it has a
wonderful view of the Bosphorus. This section holds
the Reference, Atatiirk Books, Loans Desk, Public Books,
Photocopy and Catalog Slips units.

Atatiirk Library addresses a large audience of
academicians, journalists, international researchers,
students and renews itself to supply various demands.

Atatiirk Library hosts 150 international researchers on
average annually and publishes books out of its own
collections. 40 books prepared as such are on sale in
the library and the Istanbul Boolcstore.

ORTA B
nsnall.g:
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Kitap doktorlari...

Yaklasik 4500 yazma eserin bulundugu Atatirk Kitapligimin
dikkat ceken boltimlerinden biri de Restorasyon Atélyesi.
Kitaplar; nem, kuf, 1s1, yirtilma gibi nedenlerin yani sira hatali
kullanim, yanlis depolama, dogal afetler gibi sebeplerle hasara
ugruyor. Kitaplik blinyesinde ti¢ yuz yillik eserler oldugu diistintiliirse
Restorasyon Béltimii'niin énemi ortaya cikiyor. {lk olarak 1990 yilinda baslayan
restorasyon ¢calismalarn yillar icinde hiz kazanmis. 1995 yilinda yurt disindan
gelen teknik malzemelerin yamn sira ise alinan dort personelle birlikte restorasyon
calismalan daha profesyonel bir atmosfere bliirinmuis. Gtintimtizde ktittiphane
icinde ayr bir birim olarak hizmet eden bu béltimde tic hanmim personel calisiyor.
Emine Karaman, Nergis Ulu ve Filiz Yesilkok kendilerini kitap doktoru olarak
tamimliyor. Malzemelerinin buiytik cogunlugu yurtdisindan temin edilen bu
atolyede buyuk bir sabir ve emek ile birbirinden kiymetli eserler hayata
dondurtltuyor. Ayrica Atattirk Kitaplig: sergi salonu ve ev sahipligi yaptig:
kulturel etkinliklerle de dikkat cekiyor. Konferans salonunda yapilan
etkinliklerin programi Buytiksehir Belediyesi Kulttiir Mudurliiga tarafindan
hazirlaniyor. Atatirk Kitapliglr hem kitaplarin diinyasinda bir yolculuk

hem de tarihin o tozlu sayfalarinda bir ziyafet sunuyor ziyaretcilerine.
Bu yolculuk icin 2010 yilim iyi degerlendirilerim ¢tinkti kaltiir baskenti
olmanin guizellikleri ve farklar1 kitapligin o temiz raflarindabizi bekliyor.

Book physicians...

The restoration studio is one of the prominent sections of the Atatiirk Library which holds around 4500 handwritten
manuscripts. Books are damaged due to humidity, mold, temperature, laceration and misuse, bad storage and natural
disasters alilce. When presence of three hundred years old books is taken into consideration the significance of the
Restoration Section becomes obvious. Restoration works started in 1990 and gained a momentum in the following years.
In 1995 machinery and technical equipments were purchased from abroad and 4 personnel were hired; thus restoration
works gained a more professional ambiance. Today this section works as a separate unit within the library and there
are 3 ladies working as personnel. Emine Karaman, Nergis Ulu and Filiz Yesillc6k are all graduates of Traditional Turkish
Handicrafts Classical Bookbindery section and they call themselves as book physicians. In the studio where most of the
equipments are provided from abroad and technological facilities are used as much as possible, priceless books are
brought back to life with great patience and effort and are put into service of the coming generations.
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Bey Oglu tle ne Osmanbey’deki Tan Sinemasinda film izlerdik.

aman td'nl§ timz? Aksam olunca agabeyimlerle vedalasir, Besiktas'tan
vapura biner, okuluma dénerdim. Tek basma vapura

11 yasindaydim, Kandilli Kiz Lisesi'nde okurken, binmek, Beyoglu'nda gezmek... Sinemaya gitmek,

hafta sonlar1 agabeyimlerle Beyoglu'na giderdik. cocuklugumun en heyecanh anlartydi. Beyoglu
Beni okuldan alirlardi, vapurla karsiya gecerdik. muithis bir yolculuktu benim icin. Mesela imtihanlan
Once Istiklal Caddesinde dolasir, Saray gecme O0duliim Beyoglu pastanelerinde 1smarlana
Muhallebicisinde yemek yer, sonra da nefis yuvarlak pastalardi.

Pudding Shop, and then we were
watching movies at Tan Movie

When did you
get acquainted
with Beyoglu ?

Theatre in Osmanbey. When the
evening came I used to bid
Jfarewell to my brothers, get on
a ship and come back to school.
Catching the ship all alone,
strolling around Beyoglu. .. going
to the movie theatre were all the
most adventurous moments of

I'was 11, while studying at
Kandilli Girls’ High School we
used to go to Beyoglu in the
weekends. They used to talke

me _from school and we used to my childhood days. Beyoglu was
get on the ship and go to the other coast. First we were strolling a great journey for me. For instance amazing round shaped

on Istiklal Street, then we were having our meal at Saray cakes were gifts for my successfil exam results.
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Kitap okumay1 ¢ok seven bir 6grenciydim.
Dersten sonra okulun kiittiphanesine gider,
hem bogaz izler, hem de saatlerce kitap
okurdum. Birgtin Carlo Goldoni'nin ‘Yalancr
adh tiyatro oyununu okudum, c¢ok etkilendim
ve sahnelemeye karar verdim. 1950’1i yillarda,
12 yasmdaydim. Erkek roli icin oyuncumuz
olmadig icin rolti ben oynamaya karar verdim.
Tiyatrodaki ilk roltim bu oluyor. Liseden sonra
Gtizel Sanatlar Akademisi, i¢ mimari, resim
bolumu ve konservatuar imtihanlarma girdim.
Tiyatro sevdam bdylece baslams oldu. Cok giizel
oyunlarda oynadim, mesela Modern Antigone
cok biiytik ses getirdi. Iste o sene Kiictik
Sahne’den oynamam i¢in teklif geldi. Ardindan
da meshur ‘Kamelyalh Kadin’ rolii geldi.
Sinemadaki ilk roltim Kamelyah Kadmn'dir.
Tiyatroda da ‘Sevgili Golge’ oldu. Boylelikle
Beyoglu ve Tiyatro sertivenim de baslamis oldu.

How did theatre and ci
come into fw life?

I was fond of reading. After classes I used to go
to the library, reading boolks and watching the Bosporuis
for hours. One day I read the play named “The Liar”
by Carlo Goldoni, I was really impressed and I decided
to put in on the stage. It was in 1950’s, and I was
only 12. We did not have any actor so I decided to
play the part of the actor. This was my ever first
theatrical role. That was the first time such things
were happening at our school. Everyone was
astonished. After high school I sat exams for the
Academy of Fine Arts, interior design and dep t
of painting and conservatory. I was extremely
successful in the conservatory exams. That is how 2
passion for theatre has started. I took part in nice /
plays, for instance Modern Antigone made tremerlz%s. ¥ b
impact. That year I was invited to play at the Kug“‘f
Sahne (The Little Stage). Afterwards, came the very
famous ‘La Dame aux Camelias’. My first role in the
big screen was ‘La Dame aux Camelias’. In the theatre
it was ‘Seuvgili Golge’ (Dear Shadow). That is how my
Beyoglu and theatre experience have started.
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O zamanlar Beyoglu nasildi?
Neler yapardimiz?

Mesela Saray, Baylan, Markiz ve Lebon Pastanelerine ¢ok giderdik.
Ozellikle Saray Pastanesinin stitlii tathlarm ¢ok severdim. Baylan
Pastanesi ortami ¢ok hostu. Akademi yillarinda Beyoglu'ndaki
ktictik lokantalarda yemek yerdim. Cok paramiz oldugu zamanda
ise Tunel'e gider, ya Markiz ya da Lebon’a giderdik.

How was Beyoglu in those times?

What did you use to do?

For instance we used to go often to the patisseries Saray, Baylan,
Markiz and Lebon. I used to like especially milk puddings of Saray.
The atmosphere of Baylan was nice. In the academy years I used to
go to the small restaurants in Beyoglu .When we had more money we
used to go to Tiinel or Markiz or Lebon.

Tarzimiz nasildi o zamanlar?

Beyoglu'ma en guizel kiyafetlerle cikilirdi. Ben genelde siyah klos etegim, arkadan cizgili coraplarimi giyer, Aynalarin
ontinden gecerken kendime bakardim. Giyimime ¢ok 6zen gosterirdim. Belime kadar upuzun saclarim vardi. Agabeyim
Fransa'dan geldigi zaman dedi ki; “Parisli kizlar saclarim arkadan atkuyrugu yapiyor sen de yap cok yakisir”. Hemen
sag stilimi degistirdim. Ayagimda ise genel de babet olurdu. Topuklu ayakkabi giymeyi pek sevmezdim. Bir de genis,
beyaz cerceveli gozligtiimu takardim. Farkh bir tarzim vardi. Beyoglu'nda ytrtidiigtim zaman herkes bana bakardi.

How was your style then?

People used to go to Beyoglu in nice clothes. Very often I used to put on my flared black skirt and striped stockings.

I was checking my stockings at times, to see whether the stripes were looking good. While passing by the mirrors I was
watching myself. I was really attentive to my clothing. I used to have long blond hair and often I used to leave it uncombed.
When my brother came back from Paris he said; “Parisian girls malke pony tails, you can do that as well, that would
look great”. Right away I changed my hair style and made a pony tail with a
plastic comb. I used to wear babette shoes. I did not like to wear high heels
much. Also I used to wear my wide white framed glasses. I used to have a
different style. When I was walking along Beyoglu everyone would look at me.

Neler degisti Beyoglunda?

Beyoglu'nda o zamanlar entelekttiel kisiler olurdu. Mesela Baylan Pastanesine
sinemacilar, yazarlar gelirdi. Elbette simdi de glizel ama o zamanlar
Beyoglu'nda olmak farkhlikti. Sadri'nin bana bahsettigi Ktictik Sahne’nin
karsisinda Ses Opereti vardi, galaya gelenlerin sikhgindan bahsedilirdi.
Mesela, biz sahneye ciktignmizda, perde acilir acilmaz gelen parfiim kokusu,
o sikir sikir muicevherler vs. bizi buytilerdi. Elbette eski Beyoglunu
ozltyorum. Bunlar belki degisti ama yine de her sey guzel.

What did change in Beyoglu ?

In the past intellectual people would hang around Beyoglu. For instance movie
malcers, authors used to come to Baylan Patisserie. They are still nice places
now, but in the past being in Beyoglu meant being different. Ses Operetta used
to stand opposite to the Kiictlik Sahne which Sadri used to tell me about . People
were talking about glamour of those who were coming to the premiere.
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[k kez Saray Muhallebicisinde karsilastik. Cok mesafeli ve ciddiydi.
Uzerinde bembeyaz kolali gomlegi ve cok sik paltosu vardi. Hatta,
neden Sadri Ahsik gibi biri bu kadar resmi giyinmis diye diisindtim.
Onu daha rahat ve spor kiyafetlerle hayal ettim. Sonrasmda ise
uzun bir stire géorusmedik. Daha sonra Kuictik Sahne’den teklif*
aldim. Orada oynamaya basladim. Bir turnede Sadri Ahsikla_
karsilastim.

O zamanlar ¢cok meshurdu. Herkes onunla fojp raf cektirmek'yg,
da imza almak icin yansiyordu. Ben sessizce ona bakiyordum.
Oyunda da saclan 6rgulii kiictik koyli bir kizi oynuyordum A1) '

Sadri, rolu icin de kiictik bir defter ve kalem aramaya basladi. ‘Bende var’ dedim. Bana soyle bir bakti. “Aaaa bu
ktictik kiz cocuklarim kim almus tiyatroya” dedi. Cok bozulup tiztldtigiimi gériince “Kusura bakmaym saka
yaptim” dedi. {lk iletisimimiz béyle oldu. Uzun bir stire gériismedik. Sonrasinda “Yalnizlar Rihtim” filmi teklifi
geldi. Daha sonraki karsillasmamizda sette oldu. Filmde ben Kontes Gtiner, Sadri de Ridvan Kaptan1 oynuyordu.
Yonetmeni Lutfti Akad’dir. Bir bar sahnesi var, Kaptan bara giriyor. Ben de sahnede Yalnizlar Rihtimi sarkisim
séyltiyorum. Birbirlerine bakiyorlar. Asik oluyorlar. Bir giin sette sahnemi beklerken Sadri yamima geldi. Usttinde
rolintin geregi kaptan elbisesi var, ben de sessizce oturuyorum. Keyifsiz bir glintim. “neyin var senin” deyip
benimle cok ilgilendi. Ben de neden benimle bu kadar ilgileniyor diye merak ediyordum. Meger benden hoslamyormus,
ilgimi cekmeye calistyormus. Hatta birgtin kirpiklerimle dalga gecti, sonradan 6grendim ki kirpiklerimi ¢cok
begeniyormus.

How did you meet Sadri Alisik ?

The first time we came across was in Saray Pudding Shop. He was distant and serious. He was wearing his white shirt
and a very stylish coat. I even thought why someone like Sadri Alisuc had worn such serious clothes. I was imagining
him in more casual outfits. We did not see each other for a long time. Then I received an offer from Kii¢ilk Sahne. I started
performing there. I came across with Sadri Alisuc on a tour. He was very famous. Everyone was interested in him. They
were trying to take a picture or an autograph. I was watching him in silence. In the play I was the little peasant girl with
braiding. While getting ready in the backstage Sadri came in to get prepared. He was playing the part of a shortsighted
officer. He started to look for a little notebook and a pen for his part. I said “I have got it”. I found them in my handbag
and gave them to him. He stared at me and said “Who on earth let in such little girls”. I was very upset and he noticed
this and said “Never mind I was teasing ” That was our ever first communication. We did not see each other for a long
time. The movie “Yalnizlar Rthttimt” (Dock of Loners) arrived. Our next meeting was again in the plato. In the movie I was
playing the Countess Giiner, and Sadri was Captain Ridvan. The director was Liitfit Akad. There was this bar scene, the
captain enters the bar. I sing the Yalnizlar Rihtutu song. They look at each other. They fall in love. For the last scene where
it rains heavily we kept the fire hose for a long time. One day while I was waiting for my part in the plato, Sadri approached
me. He was wearing the captain’s costumes and I was sitting silently. It was a gray day for me. He said “what is wrong”
and took care. I was wondering why he was taking care. It seems that he was fond of me, trying to catch my attention.
Another day he made fun of my eyelashes. Afterwards I learned that he had really liked my eyelashes.
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Bugiin Sadri Alsik
Sokagindan gecerken neler
hissediyorsunuz?

Cok mutlu oluyorum. Sokaktan her geciste tabelay1
bir daha okuyorum. Tath bir tebesstimle giiltimstiyorum.
Beyoglu Sadri icin cok 6zeldi, onun hayati buradaydi.
Zaten burada buytmius. Hatta oturdugu Tansel
Apartmaninin bile zaman zaman 6ntinden gecerim.
Cok hosuma gider.

How do you feel when you walk

along the Sadri Ahgsik Street today?

I feel so happy. Whenever I walk through the street I read
the nameplate. I smile. Beyoglu was very special for Sadri,
his life was here. His theatres blossomed here. Sometimes
I pass by Tansel Apartmant where he used to live. I really

like it.

Gelece?in Beyo?lunu
nastil goriiyorsunuz?

Eski Beyoglu'nu ammsatan seyleri yok etmemek lazim.
Mesela, Atlas Pasaji benim i¢in ¢cok énemli. Ben burayi
korumaya calisiyorum. Herkese bu konuda gorevler
distiyor. Beyoglu, cok kiymetli bir hazine. Bir mticevher
burasi. Buranin siirsel havasim bozmamak lazim.
Gun gectikce buradaki kalabalik artiyor.

Beyoglu Belediyesinin ¢calismalarini da takip etmeye
calistyorum. Basarih isler yapiliyor. Baskan Ahmet
Misbah Demircan c¢ok saygi duydugum biri. Cok guizel
calismalar yapacagmdan eminim. Ge¢cmis ve gelecegin
birlikte yasandig: bir yer olan Beyoglu'nu hepimizin
sahip ¢ikmasi sart.

How do you see
the future of Beyoglu ?

People need to conserve what reminds us of Old Beyoglu.
For instance Atlas Pasajt is very important for me. I try to
conserve this place. People who come to the theatre see
this place. They appreciate it. Everyone has a duty regarding
this matter. Beyoglu is a precious treasure. It is a gem. The
lyrical atmosphere shall be preserved. Day by day the
crowd is getting bigger. Most of them are young people.
They need to talke care of many things. I try to follow
Beyoglu Municipality’s worlcs. They do good things. I respect
the mayor Ahmet Misbah Demircan. I am confident that he
will do good work. Beyoglu is a place where the past and
the present are intermingled. All of us need to take care of
it.
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Beyoglu Anadolu Lisesi; Istiklal Caddesi tizerinde Odakule Is Merkezi'nin tam karsisinda yer alir. Caddeye
paralel olan ve bahc¢esi bulunmayan bu yedi kath bina ilk bakista bir okuldan ¢ok tarihi bir apartmani
andirir. Bu sirin okulun 6ykiisti 1849 yilinda baslar. 1842 - 1858 yillar1 arasinda Ingiltere'nin Istanbul' daki
buytkelcisi olan Viscot Strratford Redcliffe'in esi Lady Redcliff el¢ilik mensuplarinin kiz ¢cocuklari icin bir
okul agmak ister. Zamanin htikiimdar Sultan Abdtilmecit bu fikirden hoslanir ve okul 1849 yilinda High
School For Girls adiyla sadece kiz cocuklarina egitim vermeye baslar.

Lady Redcliff okul binasimi ve arazisini Ingiliz Elciligine bagislar ve okulun yénetimi konsolosluk
mensuplarindan secilir. 1853 - 1856 Kirim Savasi sirasinda ve 1877 - 1878 Osmanl - Rus Savasi sirasinda
okul egitime ara verir

Beyoglu Anatolian High School is situated on the Istiklal Street, right across
the Odalkule Merkezi (Odakule Business Center). This seven story building,
which lies parallel to the street and doesn’t have a garden, looks like an
apartment building rather than a school. The story of this cute school starts off
in 1849. Between the years 1842 to 1858, the English Ambassador Viscot
Strratford Redcliffe’s wife Lady Redcliff plans to open a school for the girls of
the families working as the embassy staff. The emperor at that time Sultan
Abdiilmecit likes the idea and the school opens in 1849. It is called High School
JSor Girls and gives education to girl students only. Lady Redcliff donates the
school building and the grounds to the English Embassy and the school
management is selected from the consulate members. During the 1853 — 1856
Crimean War and during the 1877 — 1878 Ottoman — Russia War, the school
stays closed for some time.

BEYOGLU e 73



1881 yilinda yeniden egitime baslayan okula bu sefer
Beyoglu semtinde oturan Osmanl uyruklu kiz 6grenciler
de alinmaya baslar. O zamanlar 3 kath olan okul binasi
ogrenciler icin yetersiz gelir. Okul yonetimi bir kampanya
baslatarak zengin velilerden hisse senedi karsiliginda para
toplar ve 1901 yilinda okul simdiki gértintiistine kavusur.
1914 yilinda Birinci Cihan Harbi baslayana kadar egitimini
stirdiren okul 1920 yilina kadar kapali kalir. 16 Mart
1920'de Istanbul isgal edilince burasi Ingilizlerin karargah
binasi olarak kullanilir.

1943 yiinda Ogretim Birligi yasasi cikinca okulun égretim
programi da yasanin 6ngérdtigii kurallara gére yeniden
duzenlenir. Bu tarihlerde disiplini ile tinlti olan lisede her
o0grencinin bir disiplin kart1 bulunur. Lise 2 ve lise 3
ogrencileri arasindan secilen 'perfect'(mtikemmel)
ogrencilerin bu disiplin kartlarina imza atma yetkisi vardir.
Kartin bir béliimtinde genel disiplin kurallari, diger
boliimiinde de yabanci dil boliimii vardir. Ogrenciler disiplin
kurallarimi ihlal ettiklerinde ya da okul icinde Turkce
konustuklarinda disiplin kartlarina imza atilir. Buna gore
kartin bir ytiztinde ti¢ tane imzas1 bulunan 6grenci disiplin
cezasi alir. 1 Kasim 1979 yilinda okul devletlestirilir ve
ismi 'Ingiliz Kiz Ortaokulu' olarak degisir. 1980 yilinda lise
kismi acildiginda 'Beyoglu Anadolu Lisesi' adini alir. 2003
yilina kadar sadece kiz cocuklarina hizmet veren lise bu
tarihten itibaren karma olur.
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When in 1881 the school starts education over again, it starts acce,
living in the Beyoglu district this time. The schoolibuild_ing .
those days becomes inadequate for the students.|The scho
campaign and collects money from the well-off p?ﬂfnts, giving them shares in return
and thus the school gets the today’s look in 1901 The schoo i 1

services until 1914, up to the time when the Worl!i-War' Ls
until 1920 from that date on. When Istanbul was. 'invade_d olh arc , this
building was used as the English military headqiaﬁers;gn 1943 when the Law on

Unification of Education was passed, the education rcl;gra of earranged

as per the foreseen regulations. On November ISt,T) 1?97\9 e smuked‘ g
and its name was changed to ‘English Middle School for Girls’. In 1980 when the lycee '
department is opened the school gets the name ‘Beyoglu Anatolian High School’ name.

The institution that was only a girls-school until 2003 starts accepting boys as well
1§
from that year on.
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Karanlilktan Avdainliga...

'"Post Tenebras Iux<'

Kuruldugu gtinden itibaren 'Post Tenebras Lux' (Karanliktan Aydinliga)
felsefesiyle egitim veren okulun mudiirliigiinii 2003 yiindan beri Ahmet |
Figankaplan ytrttiiyor. Ogrencileri her sabah ®
kapida karsilamay1 ve onlara isimleriyle hitap
etmeyi adet haline getirmis Ahmet Bey. Kendi
tabiriyle 6grencilerini sadece tiniversiteye degil
hayata da hazirlamaya gayret ediyor. Okulda
27 dgretmen, 1 memur, 1 yardimeci ve 3 yardimci
hizmetli bulunuyor. 194 6grencinin egitim gordugu
okula her yi1l simnavla 60 yeni 6grenci aliyor. Okul
mevcudunun az olmasi sayesinde kendilerini
kalabalik bir aile olarak tanimliyorlar. Universiteye
yerlesme orani ¢ok ytiksek olan okulda gecen yil &l

simava giren 34 6grenciden 32'si tiniversiteye kayit yaptirmis. Okulun tiniversite
sinavinda dereceye giren 6grencileri de var. Mesela 2006 OSS Yabanci Dil Tiirkiye
birincisi ve 2009 OSS Yabanci Dil Tiirkiye ikincisi Beyoglu Anadolu Lisesi mezunu.
Akademik basarilarin disinda okulda sosyal ve kiulturel aktivitelere de énem

veriliyor. Ogrenciler 2007 yilinda Beyoglu Belediyesi Sanat Galerisi'nde bir resim
sergisi acmislar. Il ¢capinda diizenlenen bir kompozisyon yarismasinda birinci
olan 6grenci 6dultint Milli Egitim Bakani'nin elinden almus.
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The headmaster of the school is Ahmet Figankaplan since 2003 and the school gives education on the basis of ‘Post
Tenebras Lux’ (From Darkness to Light) since the time it has been established. Figankaplan who has made a habit of
welcoming the students at the entrance door every morning and always calling them by their first names, states that
he tries to prepare the students not only for the university but also for the life itself. There are 27 teachers, 1 officer, 1
assistant and 3 cleaning personnel at the school. Every year 60 new students who can pass the exams are accepted to

the school which has 194 students. Figankaplan describes the school as a crowded family since the population is rather

small. The ratio of placement of the students in universities is very high among the graduates and 32 of the 34 the
students who took the entrance exam last year registered to a university. Also the school has students who scored top
places in the exams as well. For example; first place in Turkey in 2006 SAT Foreign Languages and the second place
in Turkey in 2009 SAT Foreign Languages belong to the graduates of Beyoglu Anatolian High School. Besides the academic
success, they give importance to social and cultural activities at the school as well. Students have organized a painting
exhibition in 2007 at Beyoglu Municipality Art Gallery. The student who got the first place in the composition contest
which was held province-wide received his/her prize personally from the Minister of National Education.
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Birinci derece tarihi eser olan yapida mekandan azami
istifade etmek icin her kose akillica kullanmilmis. Giris
katta kutuphane, hizmetli odas1 ve ziyaretcilerin
oturacagi bir mekan var. Ikinci kata cikarken duvarda
Ataturk'e ait ' Diinyada géorduguiimuiz her sey kadinin
eseridir' yazisi dikkat cekiyor. Ikinci katta ¢cok amach
salon bulunuyor. Okulun en 6nemli eksikligi bir
bahgesinin olmamasi. Resmi torenler, konferanslar,
toplantilar ve beden egitimi dersleri bu salonda
yapiliyor. Téren zamani sandalyelerin dizildigi
mekanda spor derslerinden 6nce sandalyeler disari

cikariliyor. Bu durum bazen 6grenciler icin zorlayici
olabiliyor. Uctlincii katta sosyal bilimler sinifi, resim
ve muzik atdélyeleri ile satranc¢ kultibti bulunuyor.
Dérdincti katta mtdir ve muidtir yardimeisinin odast,
arsiv, bilgisayar odasi ile fizik, kimya ve biyoloji
laboratuarlan yer aliyor.




The building is a first degree historical site every corner of the building is made use of intelligently in order to maximize the
use of the base area. There is a library, a staff room and a waiting lounge for visitors on the entrance floor. As you walk up
the stairs to the second floor, a quotation from Atatiirk attracts your attention; ‘Everything we see around the world are artifacts
of women’. There is a multiple purpose hall on the second floor. The major insufficiency at the school is the lacking of a garden.
Official ceremonies, conferences, meetings and physical education classes are held in this hall. Here, when there is a ceremony,
chairs are installed in a row and before the physical education classes the chairs are taken out again. This is sometimes a
difficult situation for the students. The Headmaster says, ‘We are trying to make the best possibilities out of impossibilities
for our students’. On the third floor there are social sciences class, art and painting studios and the chess club. On the fourth
floor there are the Headmaster and the Deputy Headmaster rooms, the archive, computer room and the physics, chemistry
and biology labs. On the fifth and the sixth floors there are the classrooms and the senior common room.
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Bes ve altinci katlarda 6gretmenler odasi ve simmiflar var. Okulun en tist katinda kantin olarak kullaniliyor.
Deniz manzarasimi eslik ettigi bu katta ayrica 6grenciler masa tenisi de oynayabiliyor. Bu kata ayni zamanda
bir de mtize yapilmasi planlaniyor. Gecmisi 19. y.y a dayanan okulda eski 6g8rencilere ait formalar, ders
arac gerecleri ve diplomalar bulunuyor. Bunlar: sergilemeyi amaclayan okul yonetimi miuizeyi 2009 Subat
ayma kadar yetistirmeyi arzuluyor.

Kultiir ve sanatin merkezi Beyoglu'nda bulunan okul, cevresindeki dinamizme kaygisiz kalmiyor. Okul
yonetimi 68rencilerinin sinema, tiyatro, sergi ve konferans gibi aktivitelere vakit ayirmasini 6énemsiyor. En
son '120' adl filmi beraberce izlemisler. Uzun yillar Turkiye'nin farkh yerlerinde egitmenlik yapan Ahmet
Bey okul ve belediyelerin isbirliginin ¢cok énemli oldugunu belirtiyor ve ekliyor: 'Eskiden belediyelere giderek
ihtiyaclarimizi anlatirdik. Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah Demircan ise kahvaltili toplantilar
duzenleyerek okul muidurlerini davet ediyor ve bizim sorunlarimizi dinliyor. Kendimizi belediyeden ayri
gormiiyoruz. Belediyemiz hem bizim hem de bizden'.
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hlata fizyillardan bujyana cesitli din, dil ve irka mensup topluluklann yan yana yasadig ve birbirleriyle sosyal,

tifel ye iktisadi baglar kurdugu bir kavsak noktasi olma ézelligini hi¢c kaybetmedi. Baska bir ifadeyle, bu bolge

PDogu ve Bﬁl{'nm farkiykultiirlerinin kesisim noktas: olmay stirdiiriiyor. Galata bolgesindeki bu cesitliligi gorsel

olarak eniyi sekilde bizlere anlatan bir yap: varsa o da stiphesiz icinde Osmanh Bankas1 Miizesi'nin de yer alcig),

% Jadiyla Voyvoda €addesi, halk arasinda bilinen adiyla Bankalar Caddesi 35 numarada yer alan gorkemli bina.
LZyl gezmeye baslamadan once isterseniz bu ihtisamh binanmin tarihcesinden ve mimarisinden kisaca bahsedelim.
s 7 )

iy )
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Ottom Bank M CESECLHL

For centuries, Galata has never lost her character as a cross-road where a i!mety of religions, languages ancl: t
lived side by side and interacted socially, culturally. If there is one single architecture which visually defines the— 1

of the Galata community, it is undoubtedly the majestic building which also inhibits the museum of Ottorman Banik locam‘
at number 35, officially nam:d as Voyvoda or publicly known as Bankalar Avenue. If you will, before we start visiting

the museum, let us briefly mention the history and architecture of thissmagnificent building.

 re
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Osmanl Bankasi'nin veya o zamanki adiyla Bank-  tarzdan izler tasiyor. Bu tezatin ve bankanin Dogu
1 Osmani-i Sahanenin genel muduarltiga olarak insa  ve Bati arasindaki yerinin vurgulandig: bir baska
edilen binanin mimari, adinik _ nokta ise girisin hemen birkac
Pera Palas Oteli, Istanbul —! _‘ﬂ'*“ _ X “M basamak tizerinde yer alan
Arkeoloji Muzei, Diiyun-u - Latince ve Arapca kitabeler.
Umumiye Binasi1 ve i Latince kitabede, Eski Romal
Haydarpasa'daki Mekteb-1 <N Pl sair Marcus Valerius Martialis'e
Tibbiye gibi binalardan ait bir epigramin son iki
hatirladigimiz Fransiz asilli misrasinda yer alan “...extra
Alexandre Vallaury. Yapimi fortunam est quidquid donatur
1890-92 arasinda t¢ y1l stiren amicis ; quas dederis, solas
bina 6n ve arka cephelerinin ﬁ sempre habebis opes...”, yani
farkli mimari stilleriyle dikkat 2= “...dostlardan aldigin her sey
cekiyor. Bankalar Caddesine kaderin disinda kalir; ancak
ve Pera'ya yani o gunlerin vermis olduklarin her zaman
Istanbulu'nun Batili ytiziine ¢ servetin olacaktir...” sdzleriyle
bakan 6n cephe neoklasik ve Pl dostlugun o6neminden soz
neoronesans stilleri timy “g;\ ediliyor. Arapca kitabede ise
gorkemiyle yansitirken, Halic'e ] para kazanmanin énemi tizerine
ve onun oOtesindeki Eski bir hadisten alinmis olan “...El
Istanbul'a bakan arka cephesi neooryantalist mimari ~ kasibu habibullah...”, yani  “... para kazanan

The architect of the Head Office building of Ottoman Banlk or as then known by the name the Imperial Bank of Ottomans
(Banlk-1 Osmani-i Sahane ) is Alexandre Valluary who is_familiar with us through his works (buildings) such as Hotel Pera
Palace, the building of Diiyun-u Umumiye and the school of medicine in Haydarpasa. The building of three construction
years from 1890 to 1892 catches our attention with varying architectural styles on the front and back facades. ”
The Arabic text, on the other hand, depicts a statement taken from a khadis “...el kasibu habibullah...”, which means “
he who earns money is a beloved subject of Allah”.

OSMANLILARIN
PARIS

THE OTTOMANS
IN PARIS
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Osmanli Bankas1 Mitizesi ise
binanin bodrum katinda yer
aliyor. Osmanli Bankas1 Mtizesi
dustncesi aslinda bu koklua
kurumun tarihe karistig1 1999
yilindan o6énceye dayaniyor.
Osmanl iktisat tarihcisi Profesor
Edhem Eldem, Osmanl
Bankasinin 6yktistinti anlatacak
bir muze olusturulmasini
arsivlerinde calistigi 1989 yilinda
kurguladigini ifade ediyor. Bu
konuda en 6nemli adimi ise
1997'de kuratérluagint
tistlendigi “Tarihten izler -
Osmanl Bankasi1 Arsivi Sergisi”
adh calismayla atmis.

The building which served as the
Head Office of Ottoman Banl for
more than a century from 1892 to
1999, takes over different functions
then after when the corporation was
amalgamated by Garanti Banl.
While one level of the building serves
as a branch office of Garanti Banlk,
the upper floors continue to function
as the archives and the research
center of the Ottoman Bank. This
section attracts independent
researchers, students and academics
studying economic history as it has
rich book and periodical collections
in addition to many photographs,
maps and city plans on its shelves.
The Museum of Ottoman Banic on the
other hand is located at the basement
of the building. The idea of an
Ottoman Bank museum in fact goes
behind 1999 when the two well-
rooted institutions emerged. Professor
Edhem Eldem, an economic historian
of Ottoman era, states that the idea
of creating a museum which would
tell the story of the Ottoman Bank
was designed in 1989 while he was
working in the archives. However,
he took the major step in 1997 when
he curated the exhibition “ The traces

of history- The archive exhibition of

Ottoman Banlk”.

86 ¢ BEYOGLU

I e it
r =
il

i

AAAARIRADRRRLLE

1111
(L)

o ETT

-_uu-uq:::;sag
{[Frae




Miizenin yer aldig1 kat aslinda oldukc¢a genis ve birbiriyle baglantili ¢esitli bélmelerden ve odaciklardan
olusuyor. Miizenin dizayni son derece ilgin¢ ve orijinal, zira panolar ana sergileme alaninin ortasinda
bulunan dort kasa dairesinin etrafinda diizenlenmis. Bir bakima mtizenin kurgusu, zaten varolan ve tarihi
6nem arzeden kasalarin ve bunlarin icinde bulunan muhasebe defterleri, musteriler tarafindan emanet
edilen hisse senetleri ve tahvillerin yani sira, muisteri dosyalari, personel dosyalar1 ve banknotlar gibi
objelerin ve belgelerin tizerine oturtulmus.
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tizede bulmak mumkiun.
li degisiklikler, yasanan
usu, bankanin 1856'da

Bunlarin dLlpda bankanin tarihiyle ilgili hemen her s
Bir tarafta i) anli Bankasimin 80 yillik stirecte gecirdigi
krizler ve gelismeler kronolojik olarak ele aliniyor. Mtize

kurulmasi ve 1863 yilinda devlet bankasi statiistine yﬁf{s siyle bashyor. 1870'lerde
yasanan sikintili yillardan sonra, 1880'den itibaren gor buytme ele aliniyor ve
bankanin 4 oncesinde ulastigl en giiclu d]}eme kadar olan stirec isleniyor. Diger

yandan is 1 dénemde tilke capina yayilmis sube binalar, cesitli muisteri kategorileri,
bankanin bgirsa operasyonlari, diger faaliyet alanlar1 ve ¢calisan profilleri ve Osmanl
toplumunu, Siyasetini ve ekonomisini yansitacak l#)i(;imde tematik bir bicimde vurgularnuyor.

|I_ ]L‘llLl' lllL.r |
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The changes that the bank went through in its 80-year history, all the crisis and developments are
addressed. The set up of the museum starts with its establishment in 1856 and rising to have a
governmental status in 1863. After the difficult days of 1870, it presents the growth observed as
of 1880 and portray§ the process until 1914 through which the bank went th#) a powerful era.
On another corner, themehasizes thematically the nationwide bra s which spread
out concurrently, the variety of its clientele , the trading operations of t e fields of other
activities, and its employee profile as well as the Ottoman society it lts[tolltlcs and economic

life.
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Edhem Eldem mitizenin internet sitesinde yer alan ifadesinde,
“esasen karmasik ve teknik nitelikte bir dyktntin, mtimkiin
oldugunca basitlestirilmesi i¢cin ¢caba harcamakla birlikte,
bu basitlestirmenin bir siirinin oldugunu ve kurgunun
ister istemez belirli bir bilgi dizeyinin altinda tam
algilanamayacagini kabullenmek sartt1” diyor. Kurgu bunu
basarmis goruntyor; zira muzeyi gezerken ziyaretciler
Osmanh Bankasinin 6yktistinti anlamakta zorluk cekmemekle

beraber sergiler ziyaretcileri dénemin siyasi, iktisadi ve toplumsal
ozelliklerine, gelismelerine, degisimlerini anlamak icin diistinmeye sevk ediyor. Osmanli Bankas1 Muizesi,
tarihin sayfalarinda yerini almis bir kurumun 6yktistinti anlatmanin da 6tesinde yer aldig: tarihi stirece
ait siyasi, ekonomik, toplumsal ve sosyal olaylara 1s1k tutuyor. Bir baska deyisle Osmanli Bankas1 Muizesi
icerigiyle, tasarimiyla, dtizenledigi sergiler ve etkinliklerle toplumsal tarih bilincinin yaratilmasina imkan
saglhyor.

Edhem Eldem, in his statement on the web site of the museum says, “Although, as much as possible, efforts were spent
to simplify a complex story which is very technical by nature, one should accept the fact that there is still a limit to this
simplification and the set up (assembly) cannot be perceived fully without a certain base knowledge. The set up seems
to have achieved this; since, as the visitors go around the museum, they seem to appreciate the story of the Ottoman
Bank and yet are challenged to consider the economic and social character of the era, its developments and changes.
The Museum of Ottoman Banlk does not only tell the story of a historical institution but also sheds light on the political,
econormic, social events of the era it belongs to. In other words, the Museum of Ottoman Banlk, with its content, designs,
exhibits and activities, helps to create an awareness of social history.
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Efsanevi yonetmen
Coppola Beyoglu'nda

Diizenlenen 6zel organizasyonla Istanbul'a gelen
Baba filminin efsanevi ydnetmeni Francis Ford
Coppola Beyoglu Belediye Baskani1 Ahmet Misbah
Demircan'in konugu oldu.

Istanbul ve Beyoglu kiiltiirtiniin tamtildig
bulusmada, Coppola Tiurk Mutfagimin seckin
orneklerini tatti. Coppola yemeklere ve Tiirk
kahvesine hayran oldu. Ozellikle Beyoglu,
Kasimmpasa ve Galata'dan cok etkilendigini ifade
eden Coppola, Turkiye'ye 5'inci gelisi oldugunu,
Istanbul'un kiiltiir hayatini gézlemleyerek, filmi
icin ilging bir hikaye aradigini séyledi.

Legendary director Beyoglu cultures were introduced. Deeply admiring
Coppola at Beyog'lu the food and the Turkish coffee, Coppola expressed

) ) ) his particular admiration of the Beyoglu, Kastmpasa
The legendary director of the Godjather movie, Francis tand Galata regions. Coppola reported that this was

Ford Coppola, who arrived in Istanbul on a private his fifth visit to Turkey and that he searched the

oc.casion, was received by the Beyoglu May or'Ahmet cultural life of Istanbul for an interesting story for his
Misbah Demircan. Coppola tasted some Turkish movie : :

delicacies in the meeting whereby Istanbul and

‘En Basaril1 Turizm
Bolgesi Yoneticisi’ odiilii

Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah
Demircan’a turizmcilerden btiytik 6dil... Baskan
Demircan, Beyoglu'nu turizm merkezi haline
getirmesinden, kentte bircok atil binanin tekrar,
turizm icin son derece énemli olan sanatsal,
tarihsel, kuiltiirel ve sosyal etkinlere verdigi yogun
destek icin ‘Tourexpi.com tarafindan yapilan
ankette ‘En Basarili Turizm Bélgesi Yoneticisi’
oduliune layik goruldi. Baskan Demircan
odulunt, 10 Mart 2010’da ITB Berlin fuarinda
alacak.

The Most Successful Tourism
Managert Award

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan was given
the most successful manager award because of
the support he has been giving to artistic, cultural
and social activities and many other services. he
was chosen as a result of the questionnaire
conducted by Tourexpi.com. Demircan will receive
his award on March 10th in ITB Berlin fair.
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“2010 Beyoglu Cocuk

Bulusmalanr1”

“2010 Beyoglu Cocuk Bulusmalar”
ilce siirlan icinde yer alan semt
konaklarinda devam ediyor. Beyoglulu
cocuklar1 tarih, kultar ve sanatla
bulusturan bu etkinliklerden biri olan
‘ “Ozgutir Abi'yle Kitaplarda Yolculuk” her
& hafta bir semt konaginda cocuklarla
' bir araya geliyor. Ayda tc¢ kez
Turabibaba Kuittiphanesi'nde
diizenlenen etkinliklerde; ikbal
Gurpmar, Sunay Akin, Ahmet Umit,
Aret Vartaryan, ‘Kirmizi Sedir
Soylesileri'nin ilk konuklar: oldular.
Mart ve Nisan aylarinda ise Erol
Glinaydin, Ayla Algan, Fiisun Erbulak,
| Sevin¢ Erbulak, Salih Memecan, Tayfun
Talipoglu, Sennur Sezer gibi isimlerle
soylesiler devam edecek.

2010 Beyoglu Children
Gatherings

2010 Beyoglu Children gathering are going on; children find the
opportunity to learn about history, culture and art. Activities are
taking place in Turabibaba Library three times a month. First
guest of Red Sofa Talks were Ikbal Giirpwar, Sunay Alan, Ahmet
Umit and Aret Vartaryan. In March and April Erol Gitnaydin,
Ayla Algan, Fiisun Erbulak, Seving¢ Erbulak, Salih Memecan,
Tayfun Talipoglu, Sennur Sezer will be in the guest list.

Beyoglu Belediyesi Napoli'de

Napoli Belediyesinin 19 - 21 Kasim 2009 tarihleri arasinda
dtizenledigi “2. Dtinya Sehirleri Yonetim Forumu”nda kentlerin
sorunlar1 konusuldu. Napoli'nin Belediye Baskanm Rosa Russo
Iervolino'nun davetlisi olarak Italya'da diizenlenen foruma

katilan Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah Demircan,
Napoli Valisi Antonio Bassolino ve Napoli Belediye Baskani

ile birlikte Basin aciklamasinda yer aldi ve forumlara katildi.

Beyoglu Municipality at Naples

Cities’ problems were discussed in the "II. World Cities
Administration Forum” hosted on November 19 - 21, 2009, by
the Naples Municipality. Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan
attended the forum as Mayor Rosa Russo lervolino’s guest and
he was present during the press releases of the Mayor and
the Mayor of Naples, Antonio Bassolino.
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“Haydi Beyoglu Sen de Birakabilirsin” kampanyasi

‘Haydi Beyoglu Sen de Birakabilirsin” kampanyasi kapsaminda, Beyoglu'nda yasayan vatandaslara
bagimhligin derecesini dl¢cen testler yapilarak, sigarayl birakmak isteyenler tesvik edildi. Kampanya
icin yapilan basin toplantisina basta Beyoglu Belediye Baskani Ahmet Misbah Demircan olmak
tizere, 11 Saghik Muidirti Dog. Dr. Ali Thsan Dokucu, 1.U. Cerrahpasa Tip Fakiiltesi 6gretim gorevlisi
Yrd. Doc. Dr. Vehbi Altuncul, Pfizer Turkiye'den Ozgir Yaziyurt katildi. Kampanya dahilinde,
sigaranin zararlarinin icen-icmeyen herkes tarafindan kabullenildigi, sigaray1 birakmak isteyip
de kendi basina basaramayanlara yol gosterici bilgiler verildi.

“Beyoglu, You Can Quit Too”
campaign

Those who want to quit smoking are
encouraged with the help of tests measuring
the degree of their addiction. The press
conference made for the campaign was
attended by eminent names and authorities.
It was stated that the harms of smoking is
acknowledged by both smokers and non- | |
smokers.

Cop poseti bizden, doldurmak sizden...

“Beyoglunu temiz tutmak elimizde!”
Beyoglu Belediyesi, 6rnek belediye
olmaya devam ediyor. Her alanda oldu
- gu gibi temizlik hizmetlerinde de
e s» yenilikler sunan Beyoglu Belediyesi,
COp tOl'baS CO “Beyoglu'nu Temiz Tutmak Elinizde”

biz en _ biz sloganiyla ¢cop torbasi dagitimi yapiyor.
I : =

Koroplast isbirligi ile gerceklesen
calisma tam 5 ay stirecek ve 24 saat
hizmet veren temizlik ekibiyle
desteklenecek.

You Can Have Your Waste
Bag and Fill It

“We can keep Beyogu clean!”
Beyoglu Municipality is bringing
novelties again. This time
complimentartty waste bags are
delivered to homes. This service will
talkce 5 months.
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14th February Valentine’s Day Love Paradef

‘l4 Subat Sevgililer
Giinii Sevgi Yiiriiyiisii’
Bir Beyoglu klasigi olan ‘14 Subat
Sevgililer Glinti Sevgi Yurtyui?i’
bu yilda renkli gortintiilere sahne
oldu. Ttnel Meydani'nda bulunan
2010 sahnesi 6ntinden ba?layan
yuruyu?te Beyo?lu Belediye
Ba?kan Ahmet Misbah Demircan,
?stiklal Caddesi'nde gtil ve karanfil
da?itirken, 3’1t trio bandosu da
birbirinden gtizel ?arkilarla bu
yuriuyiu?a renklendirdi. Bu yil Sevgi
Yurtyia?t’'de Ba?kan Demircan’a,
Turk televizyonlarinin reyting
rekorlar1 kiran ‘Hanimin Ciftli?i’
dizisinin oyuncular1 Caner
Cindoruk, Haki Bicici, Mehmet
Cevik, Hakan Boyav, Evrim Solmaz
ve vatanda®?lar da e?lik etti.

The parade that already has become a classic started at the Tunnel Square this year. Beyoglu
Mayor Ahmet Misbah Demircan gave away roses and carnations and trio band added music
to this festive atmosphere. Among the participants were famous actors and actresses as well
as Beyoglu residents and citizens.

TUGIAD’ 1n onur
konugu Baskan

Demircan

Beyoglu Belediye Baskani Ahmet
Misbah Demircan, Tturkiye Geng
Isadamlar Dernegi'nin (TUGIAD)
her ay geleneksel olarak
gerceklestirdikleri Sali
yemeklerinin konugu oldu.
Marmara Pera Otel'deki
bulusmada, Beyoglu ile ilgili
yapilan calismalarin yani sira
Beyoglu ilcesinin tarihi kulttirel
gelisimi, kentsel déntistiim ve y
atinim firsatlar1 konusunda da
bilgiler verildi.

int

Mayor Demircan, The
Honorary Guest of
TUGIAD

Beyoglu Mayor Ahmet
Misbah Demircan was the
guest of the dinner organized
monthly by Turkish Young
Businessmen Association
(TUIGIAD) in Marmara Pera
Hotel. The tallkcs were about
historical, cultural
developments in Beyoglu
and investment
opportunities in the region.

Interaktif Kent Ekranlari

Turkiye'nin dis mekanlara uygun ilk dokunmatik acik hava ileti?im mecrasi
olan Interaktif Kent Ekranlar, Istiklal Caddesi'nde ziyaretcileriyle bulusuyor.
Her giin yiizbinlerce kisinin ziyaret ettigi Istiklal Caddesi'nde 15 farkli noktada
yer alan Interaktif Kent Ekranlan sayesinde vatandaslar, pek cok bilgiye aym
anda ulasabilme imkanina sahip olacak.

TURKIYE GENC
YOUNG BUSINESS

TURKIYE
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Kasimpasa, Diyabet
ve Tansiyon

Taramasindan Gecti
Beyoglu Belediyesi, Kizilay ve
Marmara Universitesi ile yaptig
isbirligi cercevesinde ilce
halkina tcretsiz diyabet ve
tansiyon taramasi
gerceklestirdi. Kasimpasa
Kizilay Meydani'nda yapilan
saghk taramasinda 800
vatandasa ulasildi. Bu 6zel
saglik taramalari cercevesinde;
Diyabet ve tansiyon konusunda
taramalar yapilarak, hastaliklar
hakkinda bilgilendirme
brostrleri de dagitildi.

Istiklal Caddesi Isil Isil
2010 Avrupa Kiiltir Baskenti unvanim
tasiyan Istanbul, yeni yili her
zamankinden daha coskulu, daha
piriltih karsiladi. Bu yil istanbul 2010
Avrupa Kiultiir Baskenti Ajansrnin
katkilariyla gerceklestirilen 6zel
1siklandirma ve suisleme

calismalar1 Taksim’deki Cumhuriyet
Miuizesi'nin 6niinde diizenlenen acilis
toreniyle kamuoyuna tanitilmisti.
Beyoglu Istiklal Caddesi'nde
gerceklestirilen 6zel 1s1klandirma ve
suiisleme calismalar goz kamastiriyor.
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Kasipas had
Diabetics and
Blood Pressure
Screening

Beyogu Municipality,
Kizday and Marmara
University cooperation
resulted in free diabetics
and blood pressure
screening for 800 residents
of Kasipasa. Apart from
screening, leaflets about
illnesses were also given
out.

Istiklal
Caddesi is
Glittering

Istanbul greeted the

New Year with

much more glitter

this year as the

2010 European

Capital of Culture.

All the illumination and ornamentation works were carried
out by 2010 European Capital of Culture.

Okul bulusmalari

¥ Kasimpasa’da siiriiyor

i Beyoglu Belediye Baskam Ahmet Misbah
Demircan, “Okul Bulusmas1” kapsaminda
ilcede bulunan okullara ziyaretlere devam
ediyor. Kasimpasa boélgesinde bulunan
ilkdgretim okullarim gezen Baskan Demircan,
| Ogretmen ve 6grencilerle bir araya geldi ve
sorunlar1 dinledi. Okullarin bircok sorun ve
eksi?ini de giderme s6zu veren Baskan
Demircan, okul muidurleri ile simiflari
dolasarak 6grencilerle uzun stire sohbet etti.

School Gatherings are Going On
in Kasunpasa

Beyoglu Mayor Ahmet Misbah Demircan is
visiting the schools in town. This round he
visited the schools in Kastmpasa and was
informed about the problems in the school
premises and had a talke with students and
teachers.
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TARIHI YERLER
HISTORICAL PLACES

Arap Camii
Arabian Mosque

IV. Hacli Seferi'nde Kudtuis
yerine Konstantinopolis'i ele
gecirmeyi yegleyen Katolikler
(Latinler), 1200’lerin baslarida
San Paolo’ya adadiklar: bir
kiliseyi ve yanmina Dominiken
Mezhebine bagh bir manastirt
Galata’da yaptirmislardir. 1475
yilinda Fatih Sultan Mehmet,
kiliseyi camiye cevirterek
vakfina katmistir. Hali¢’in
Galata yakasindaki en buiytik
camidir.

The Catholics preferring to
invade Constantinapolis
instead of Jerusalem during the
fourth Crusades, built a church
in Galata that they vowed to
Saint Paul and a Dominican
monastery next to that. This
building being the unique
church in Gothic style before
the conquest was turned into
mosque by Fatih Sultan
Mehmet in 1475.

Avrupa Pasaj1 (Aynal1 carsi)
(The Avrupa Passage
Passage of Mirrors)

Avrupa Pasaji, 1870 Pera
yangiminda yok olan Naum
Tiyatrosu'nun yerine, 1874
yilinda Mimar Pulgher
tarafindan Neo-Roénesans
uslubunda insa edilmistir.
Degisik meslekleri sembole
eden 30 kadin heykelinin
stisledigi yap1, 1995 yilinda
kapsaml bir restorasyon-dan
gecirilmistir. Paris pasajlarma
benzerligi ile dikkat ceken
mekanda antikacilar,
gumiusculer ve sahaflar
bulunuyor.

The Avrupa Passage or Arcade
was built by the architect
Pulgherin 1874, in the Neo-
Renaissance style to replace
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Naum Theater which had
burned down in the 1870 Pera
fire. Graced by 30 statues of
women each symbolizing a
profession, the building
underwent comprehensive
restoration in 1995. Noteworthy
for its resemblance ro arcades
in Paris, the structure is home
to antique dealers. Silver snops
and secondhand book stores.

Aynalikavak Kasri
The Aynalucavalk Kasr

17. ytizyilda insa edilen
Aynalikavak Kasri, Halic'te
bulunuyor. Venedik
Cumbhuriyeti'nin armagam dev
aynalarla stislti oldugundan
Aynalikavak adini alan yapi
Osmanl déneminden kalan en
guizel eserlerden biri.

Built in the 17th century, the
Aynalikavak Kasr stands on
the Golden Hom and has
undergone many restorations.
Named Aynalikavak (ayna
means mirror) because it is
decorated with gigantic mirrors
that were a gift of the venetian
Republic.

Cihangir Camii
Cihangir Mosque

TEETTTEE.

Kanuni Sultan Stileyman'in
genc yasta olen oglu Cihangir
icin Mimar Sinan'a 1559
yilinda yaptirdigl bir cami.
Bulundugu semte de adim
vermistir. Gecirdigi cesitli
yanginlarin ardindan, 1889
yilinda Sultan I1. Abdtlhamid
tarafindan yeniden yapilmistir.

Built by the architect Sinan in
1559 to honor the memory of
Cihangir, Suleyman the

magnificent’'s son who died at

an early age, this mosque also
has given its name to the
district in which it is located.
After being through several
fires, it was rebuilt at me
command of Suftan
Abdulhamid Il in 1889.

Cicek Pasaji1
The Cicek Passag

Eski ad1 'Cite de Pera' olan
Cigek Pasaji, 1856'da [talyan
mimar Michel Capello
tarafindan insa edilmistir. ilk
esnaflar ytiztinden Cicek
Pasaj1 adin1 alan yap1 bugtin
cok sayida restorana ev
sahipligi yapmaktadir.

Once known as 'Cite de Pera,’
the Cicek (Flower) Passage was
built in 1856 by the Italian
architect Michel Capello. Named
the Flower Passage because its
first tradepeople were florists.
The arcade today is home to
numerous restaurants.

Galata Kulesi
Galata Tower

Fetihe kadar iki ytz yili askin
bir siire boyunca bir Ceneviz
kolonisi olan Galata'min birkag
kez buiytitiilen kentsel
savunma sistemindeki yirmi
dort kuleden ayakta kalabilen
tek yapidir. Bugtin, Turk
mutfagindan lezzetlerin
sunuldugu bir restorana da ev
sahipligi yapmaktadir.

For more than two centuries
prior to the Turkish conquest of

Istanbul, Galata was a
Genoese colony. At present it
boasts a restaurant offering the
delicious flavors of Turkish
cuisine.

Ingiliz Bahriye Hastanesi
British Naval Hospital

Guntmuzde Saghk
Bakanligrna bagh bir hastane
olarak islevini stirdtiren Ingiliz
Bahriye Hastanesi; XX. yy.
baslar1 Galata’sinin ilging
yapilarindan biri olarak
Istanbul'un cevresinde tarihsel
yerine coktan yerlesmistir.

British Naval Hospital
Junctioning as a hospital,
dependant on Health Ministry,
has already got a historic place
in the architectural environment
of Istanbul, as one of the
interesting constructions in
Galata of 20th century.

Neve Salom Sinagogu
The Neve Shalom Synagogue

Beyoglu Kuledibi'nde Buiytuk
Hendek Caddesi tizerinde yer
alan ve ‘Baris Vahasi' anlamma
gelen Neve Salom Sinagogu,
bir Musevi ilkokulundaki
jimnastik salonunun yeniden
dtizenlenmesiyle yapilmistir.

Located on Bilyiilk Hendelk
Caddesi (Avenue) in Beyoglu's
Kuledibi, the Neve Shalom
Synagoge has a name that
means 'Oasis of Peace’ and was
built by remodeling the
gymnasium of a Jewish
primary school.



Piyale Pasa Kiilliyesi
The Piyale Pasha
Mosque Complex

Kasimpasa’'da Kaptan
Mahallesi'ndedir. 1573 yilinda
Kaptan-1 Derya Mehmed Piyale
Pasa tarafindan Mimar Sinan’a
yaptirilmastir.

This group of buildings is
located in Kasimpasa in the
Kaptan Mahallesi
(neighborhood) and wa built in
1573 by the architect Sinan at
the behest of Admiral Mehmet
Piyale Pasha.

Saint Antoine Kilisesi
St. Antuan Church

Insasina 1906 yilinda baslanan
ve 1912 yilinda tamamlanan
Saint Antoine Kilisesinin
mimari, Giulio Mongeri'dir.
[talyan rahipler tarafindan
yonetilen kilise, Istanbul'daki
en buyuk ve cemaati en genis
Katolik kilisesidir. Betonarme
olarak, italyan Neogotik
uslubunda insa edilmistir.

Construction of the Church of
Saint Antuan commenced in
1906 and was completed in
1912, with Giulio Mongeri as
the architect. Run by Italian
priests. This is the largest
Cathotic church in Istanbul with
the biggest Congregation. Built
of reinforced concrete, it is in
the Italian Neogotic style.

Sokullu Mehmed Pasa Camii
The Solkull Mehmed
Pasha Mosque

Hali¢'in Galata yontindeki
kiyisinda, Unkapam Koépriistiniin
ayagmda yer alir. Mimar Sinan'in
eserlerinden olan cami 1578
yilinda Sadrazam Sokullu
Mehmed Pasa tarafindan
yaptirilmistir. Kapi ve
pencerelerindeki ahsap isciligi
cok dikkat cekicidir. Mermer
minberi ise tiriintn en gtizel
orneklerindendir.

This mosque is on the Galata
shore of the Golden Horn at the
foot of the Unkapant Bridge.
Designed by the architect
Sinan, it was built in 1578 at
the behest of the Grand Vizier
Sokullu Mehmed Pasha. The
wood carving on the doors and
windows are remarkable, while
the marble minber (pulpit) is
among the most beautiful of its
genre.

Tophane-i Amire
The imperial Arsenal

15. ytizy1lda Osmanh
Imparatorlugu'nun savas
sanayii ve top uretimi icin
kurdugu Tophane-i Amire,
bugtin Mimar Sinan
Universitesi'ne bagl; istanbul
Bienali'nin de aralarinda
oldugu pek cok uluslararasi
kultiir ve sanat etkinligine ev
sahipligi yapiyor.

Established in the 15th century
tO meet the Ottoman Empire’s
needs in war industry and the
production of ordnance, the
imperial Arsenal today belongs
to Mimar Sinan University and
numerous international cultural
and art events, including the
Istanbul biennial.

MUZELER
MUSEUMS

500. Y1l Vakfi Tiirk
Musevileri Miizesi

500th Year Foundation, Jewish
Museum of Turkey

Turk Yahudileri'nin kultiir

mirasiyla ilgili verileri
korumayi, derlemeyi ve
sergilemeyi amaclayan 500. Y1l
Vakf1 Turk Musevileri Miizesi,
restore edilen Zurfaris
Sinagogu'nda, 2001 yilinda
hizmete acildi. Cumartesi haric
Pazartesi-Persembe guinleri
10:00-16:00 saatleri arasinda
ziyaret edilebilen mtize, Cuma
ve Pazar gtinleri ise 10:00-
14:00 saatleri arasinda acik.
Tel: 292 63 33

The 500th Year Foundation,
Jewish Museum of Turley,
which aims at preserving,
colleting and exhibiting data
related to the cultural legacy of
Turkish Jews, was opened to
the public in 2001, at the
Zulfaris Sinagogue. The
museum is open from 10:00 am
to 4:00 pm. Monday through
Thursday and from 10:00 am.
to 2:00 pm. on Fridays and
Sundays, it is closed on
Saturdays.

Adam Mickiewicz Miizesi
The Adam Mickiewicz Museum
Dolapdere, Tath Badem Sokak,
Beyoglu Tel: 253 66 98

Atatiirk Miizesi
Atatiirk Museum

e

Halaskargazi Cad. Sisli
Tel: 240 63 19

Ayasofya Miizesi
Hagia Sophia Museum

Sultanahmet Eminonu
Tel: 528 45 00

Dogancay Miizesi
The Dogancay Museum

"

Turkiye'nin ilk kisisel Cagdas
Sanat Mitizesi olan Dogancay
Miuizesi. Beyoglu'nda 150 yillik
bes kath tarihi bina icinde yer
aliyor. Turkiye'nin 6énde gelen
sanatcis1 Burhan Dogancay'a
ait eserlerin sergilendigi
muzenin bir kati, sanat¢inin
babas1 Ressam Adil
Dogancay'a ayrilmis.

The first museum of
contemporaryart in Turkey to
be founded by an individual
the Dogancay Museum is
housed in a historical five-story
building 150 years old in
Beyoglu. Works by leding
Turkish artist Burhan
Dogancay are on display in the
museum with one floor devoted
to his father, the painter Adil
Dogancay.

Balo Sok. No: 42 Beyoglu
Tel: 244 77 70

Galata Mevlevihanesi
The Galata Mevlevi Lodge

Divan Edebiyat1 Muizesi ve
Halet Sait Efendi Ktittiphanesine
ev sahipligi yapiyor ve
bahcesinde bir¢cok tinla
Mevlevi dervisinin mezari
bulunuyor.

The Museum of Divan Literature
and the Halet Sait Efendi
Library while also having the
tombs cf renowned Mevlevi
dervishes in its grounds, this
Mevlevi lodge offers sema
ceremonies.

Tel: 245 61 41
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Klasik Otomobil Miizesi
Museum of the Classical Car
Nuripasa Cad. No: 81 Tarabya
Tel: 299 45 39

istanbul Modern

Istanbul Modern

Meclis-i Mebusan Cad. Liman
Isl. Sahas1 Antrepo No: 4
Karakoy

Tel: 243 43 18

Istanbul'un ilk modern sanat
miizesinde 20. ytizyilin
basindan giintiimtize Turk
modern ve cagdas sanatinin
secilmis yapitlar sergileniyor.
Miizenin ayrica kafesi,
sinemasi ve kiitiphanesi de
bulunuyor.

Istanbul’s first modern art,
museum features select worlks
of Turkish modern and
contemporary art from the turn
of the 20th century to the
present. The museum also
boasts a cafe, movie theater
and library.

istanbul Oyuncak Miizesi
Istanbul Toy Museum
Omerpasa Cad. Dr. Zeki Sok.
No: 17 Goztepe

Miniatiirk

Miniaturk

imrahor Cad. Sutliice
Tel: 222 28 82

-

Istanbul Buiytiksehir
Belediyesi'nin girisimleriyle
kurulan Miniaturk'te Aspendos
Antik Tiyatrosu'ndan Nemrut
heykellerine ve Selimiye
Camii'ne kadar, Anadolu-
Osmanl cografyasindan
secilen ytizti askin eserin
maketi sergileniyor.
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Established throught the
initiative of the istanbul
Metropolitan Municipality,
Miniaturk features models of
more than a hundred
landmarks selected from
Anatolian and Ottoman history
the Aspendos Ancient Theater,
the Mt. Nemrut statues,
Selimive Mosque. and many
more.

Orhan Kemal Miizesi

The Orhan Kemal Museum
Akarsu Cad. NO: 32 Cihangir
Tel: 292 92 45

Tuark edebiyatinin en tnla
kalemlerinden Orhan Kemal'in
kisisel esyalar1 sergileniyor.

Featuring the personal effects
of Orhan Kemal, one of Turkish
literature’s most _famous
authors.

Osmanl Bankas1 Miizesi
Museum of Otoman Banl
Voyvoda Cad. No: 35 Karakody
Tel: 334 22 70

eANLILARIN PARIST

Pera Miizesi

The Pera Museum
Mesrutiyet Cad. No: 141
Tepebasi. Tel: 334 99 00

s TEL
1893’te mimar Achille
Manoussos tarafindan yapilan
ve Mimar Sinan Genim
tarafindan restore edilen
binada yer alan Pera
Miizesi'nin bes kat1 da sergi
salonlarindan olusuyor. Suna
ve Inan Kirac ciftinin
koleksiyonlariyla kurulan
muzede, Anadolu Agirlik ve
Olctileri, Kiitahya Cini ve
Seramikleri, Avrupali
oryantalist ressamlarin eserleri
yer aliyor.

Housed in a building
constructed in 1893 by the
architect Achille Manoussos,
and restored by the architect
Sinan Genim, the Pera Museum
has exhibition halls on all five
floors. Founded with the
collections of Suna and Inan
Kirag, who are wife and
husband. The museum features
Anatolian weights and
Measures, Kiitahya, China, and
Ceramics, and the works of
European orientalist Painters.

Rahmi M. KOC Miizesi
Rahmi M. KOC Museum
(Lengerhane)

Haskoy Cad No: 5 Haskoy
Tel: 369 66 00

Haskoy'de, Tersane-i Amire'ye
bagh bir kurulus olan
Lengerhane. Osmanl
donanmasinin kalyonlarinda
kullanilan buiytik capalar
dokmekte kullaniliyordu.
Uzun yillar baska amaclarla
da kullanilan yap1 1990’larda
Rahmi Koc¢'un girisimiyle bir
endustri tarihi miizesine
donustaraldu.

Located at Haskoy and once
belonging to the imperial
Shipyards, Lengerhane was
employed in casting the great
anchors used by the battle
ships of the Ottoman Navy.
Devoted over the years to other
uses. The other building was
converted Into a museum of
industrial history in 1990
through the efforts of Rahmi
Kog.

Topkap1 Saray1 Miizesi
Museum of Topkapt Palace
Sarayi¢i. Sultanahmet
Tel: 512 04 80

Yap1 Kredi

Vedat Nedim Tor Miizesi
Yapt Kredi

Vedat Nedim Tér Museum
istiklal Cad. No: 285

Tel: 252 47 00

Yapi1 Kredi Bankasi btinyesinde
olusturulan; sikke, madalya,
isleme, kumas, yazma,
tombak, tespih, Karagoz
Oyunu gibi koleksiyonlara
sahip.

A Yapt Kredi Bank institution.
the museum boasts collections
of coins, medals,. embroidery,
fabris, headscarves, tobac
bead chaplets, Karagéz figures
and the like.
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SINEMALAR
CINEMAS

Alkazar
Istiklal Cad. No: 111
Tel: 293 24 66

Atlas Sinemasi
Istiklal Cad. NO: 209
Tel: 252 85 76

Beyoglu Sinemasi
Istiklal Cad No: 140/C
Tel: 251 32 40

Beyoglu AFM Fitas
Istiklal Cad. No: 24/26
Tel: 292 1111

Beyoglu Cinemajestik
Ayhan Isik Sok. No: 10
Tel: 244 97 07

Emek Sinemas1
Yesilcam Sok. No:5
Tel: 293 84 39

Sinepop
Yesilcam Sok. No: 4
Tel: 251 11 76

Yesilcam Sinemasi
imam Adnan Sok. No: 8
Tel: 293 68 00

TIYATROLAR
THEATERS

Dot Tiyatrosu

Istiklal C. Misir Apt. K: 4
Taksim

Tel: 251 45 45

istanbul Devlet Tiyatrosu
Ataturk Kultiir Merkezi
80091 Taksim

Tel: 292 39 00

Muammer Karaca Tiyatrosu
istiklal Cad. Muammer Karaca
Cikmazi No: 3 Galatasaray
Tel: 252 59 35

Ortaoyuncular SES-1885
Istiklal Cad. Halep Is Ham
No:140/90 Beyoglu

Tel: 251 18 66

Sadri Alisik Tiyatrosu
Istiklal Cad. Atlas Sinemas1
Pasaji. Ktictik Sahne.

Tel: 244 82 81

Tiyatro Pera
Siraselviler Cad. No: 12 Taksim
Tel: 245 44 60

GALERILER
ART GALLERIES

Akademililer Sanat Merkezi
Balo Sok. No: 37 Beyoglu
Tel: 245 02 29
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Arkeo Pera Sanat

Yeni Cars1 Cad. Petek Han.
No: 16 Beyoglu

Tel: 249 92 26

Art & Life Sanat Galerisi
Gunesli Sok No: 33 Cihangir
Tel: 293 91 50

Arteo Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Korsan Cikmazi
No: 148/2 Beyoglu

Tel: 292 73 01

Asmalimescit Sanat Galerisi
Sofyal1 Sok. No: 5/1 Tunel
Tel: 249 69 79

Beyoglu Belediyesi

Sanat Galerisi

Istiklal Cad. No: 117 Ttnel
Tel: 249 26 10

Bindalli1 Art Gallery

Istiklal Cad. Deva Cikmaz No:
7 Beyoglu

Tel: 252 79 55

Borusan Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 336 32 80

C.A.M Beyoglu
Sehbender Sok. No: 4 K: 1
Asmalimescit

Tel: 249 79 75

D Art Design

Faik Pasa Yokusu. Faik Pasa
Apt. No: 6/1A Cukurcuma
Tel: 249 80 91

Denizat1 Sanat Galerisi
Istiklal C. Emir Nevruz Sok.
No: 10/5 Beyoglu

Tel: 251 62 94

Eller Sanat Galerisi
Istiklal Cad. Postacilar Sok.
No: 4/A Tel 249 23 64

Eren Sanat Galerisi
Istiklal C. Turnacibasi Sok.
No: 8/A Galatasaray

Tel: 244 16 69

Fotografevi

Tuattineti Cikmazi No: 4
Galatasaray

Tel: 251 05 66

Fototrek
Kuctikparmakkapi Abdullah
Sok. No: 17 Beyoglu

Tel: 251 9014

Galeri Artist

Aga Kuilhani Sok. No: 10/A
Beyoglu

Tel: 227 68 52

Galata Fotografhanesi
Serdar-i Ekrem Sok. No: 5
Galata

Tel: 243 71 87

Galeri X
Galip Dede Cad. No: 24 Ttnel
Tel: 249 37 39

Garanti Galeri

istiklal Cad. No: 115/A
Beyoglu

Tel: 293 63 71

Galeri NEV

Mesrutiyet Cad. No: 59
Tepebasi

Tel: 252 15 25

IFSAK

Istiklal Cad. Ayhan Isik Sok.
Ozverim Apt. No: 32/2

Tel: 292 42 01

ISO Odakule Sanat Galerisi
Istiklal Cad. No: 131 Beyoglu
Tel: 251 46 31

istanbul Devlet Giizel
Sanatlar Galerisi
Istiklal Cad. Atlas Pasajt
No:131/49 Beyoglu

Tel: 243 30 53

Kars1 Sanat Calismalar1
istiklal Cad. Elhamra Pasaj1
No: 130 Beyoglu

Tel: 245 46 57

Masa Giincel Sanat Evi
Bolahenk Sok. At1 Apt.
K: 2 Cihangir

Tel: 292 36 70

Nazim Hikmet Sanat Evi
Siraselviler Cad. No: 10/1
Taksim

Tel: 292 18 48

Onay Sanat Evi

istiklal Cad. Beyoglu Han No:
88/2 Galatasaray

Tel: 249 49 63

Pera Sanat Galerisi
Siraselviler Cad. No: 26
Tel: 245 44 60

Platform Garanti
Gtlincel Sanat Merkezi
Istiklal Cad. No: 136
Tel: 293 23 61

Remart Galerisi

Siraselviler Cad. Hocazade Sok.
No: 22 Beyoglu

Tel: 292 33 80

Sabanci Uni. Kasa Galerisi
Bankalar Cad. No: 2 Karakoy
Tel: 292 49 39

Siemens Sanat Galerisi
Meclisi Mebusan Cad. No: 125
Findikli

Tel: 334 11 04

Schneidertenpel

Sanat Galerisi

Bankalar Cad. Felek Sok.
No: 1 Karakoy

Tel: 249 01 50

Taksim Sanat Galerisi
Cumhuriyet C. No: 26/F
Taksim

Tel: 245 20 68

Yap1 Kredi Kazim Taskent
Sanat Galerisi

Istiklal Cad. No: 161 Beyoglu
Tel: 252 47 00

Ziraat Bankasi

Tiinel Sanat Galerisi
Miieyyet Sok. No: 1 Ttinel
Tel: 251 42 48

KULTUR MERKEZLERI
CULTURAL CENTERS

Akbank Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. Zambak Sok. No:
1 34435 Beyoglu

Tel: 252 35 00

Atilla ilhan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 3/3
Beyoglu

Tel: 293 42 42

Alman Kiiltiir Merkezi
(Goethe Enstitiisii)
Yeni Cars1 Cad. No: 42
Galatasaray Beyoglu
Tel: 249 20 09

Anka

Buiyukparmakkap: Sok. Afrika
Han A Blok Kat: 4 Beyoglu
Tel: 245 27 18

Atatiirk Kiiltiir Merkezi
Gumiissuvu Cad. Taksim
Tel: 251 56 00

Bilyay Vakfi

Pembe Cikmazi Zarifi Apt. No:
4/6 Beyoglu

Tel: 243 18 14

Evrensel Kiiltiir Merkezi
Eskisehir Mah. Dolapdere Cad.
Karabatak Sok. No: 31
Dolapdere

Tel: 247 65 17

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 4 Beyoglu
Tel: 334 87 40

Ingiliz Kiiltiir Dernegi
(British Council)
Barbaros Bulvar1 No: 16
Besiktas

Tel: 355 56 57

istanbul Kiiltiir ve

Sanat Vakfi

Istiklal Cad. No: 64 Beyoglu
Tel: 334 07 00

Ispanyol Kiiltiir Merkezi
(Cervantes)

Tarlabasi Bulvar1 Zambak
Sok. No: 33

Tel: 292 65 36



italyan Kiiltiir Merkezi
Mesrutiyet Cad. No: 161
Beyoglu

Tel: 293 98 48

Maya Sanat Merkezi
Istiklal Cad. Halep Isham
No:140/2 Beyoglu

Tel: 252 74 52

Nazim Hikmet Kiiltiir ve
Sanat Vakfi

Siraselviler Cad. No: 10
Beyoglu

Tel: 252 63 14

Okay Temiz Ritim Atolyesi
Luleci Hendek Cad. Tatarbey
Sok. No: 15 Kuledibi
www.ritimatolyesi.com

Orhan Veli Siir Evi
Stislu Saks: Sok.
No: 12 K: 1 Beyoglu
Tel: 249 49 36

Pera Giizel Sanatlar Merkezi
Siraselviler Cad. No: 14
Beyoglu

Tel: 245 44 50

Romen Kiiltiir Merkezi
Siraselviler Cad. No: 55
Beyoglu

Tel: 292 43 45

Santralistanbul
Kazim Karabekir Cad.
No: 1 Sttlice

Tel: 311 70 00

Tarik Zafer Tunaya Kiiltiir
Merkezi

Sahkulu Bostani Sk.

No: 4 Tinel

Tel: 293 12 70

Tirsak

Gazeteci Erol Dernek Sok.
Hanif Han No: 11/2
Beyoglu

Tel: 244 52 51

Yap1 Kredi Kiiltiir Merkezi
Istiklal Cad. No: 285
Galatasaray

Tel: 252 47 00

Vakifbank Kemal Sunal
Kiiltiir Merkezi

Istiklal Cad. No: 241
Tel: 292 50 13

KUTUPHANELER
LIBRARIES

Alman Arkeoloji Enstitiisii
Kiitiiphanesi

Ayazpasa Camii Sok.

No: 48 Gumiissiiyu

Tel: 244 07 14

Alman Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Odakule No: 286/3
Tel. 249 20 09

Amerikan Kiitiiphanesi
Mesrutiyet Cad. No: 108
Tepebasi

Tel: 251 26 75

Atatiirk Kitaplig:

Mete Cad. No: 45

(AKM Arkasi1) Gumuissuyu
Tel: 249 56 83

Bahriye Ucok Kiitiiphanesi
Askeri Hastane Yam Taksim
Tel: 260 82 23

Borusan Kiiltiir ve Sanat
Merkezi Miizik Kuittiphanesi
Istiklal Cad. No: 421 Beyoglu
Tel: 292 06 55

CEKUL Vakfi Kiitiiphanesi
Ekrem Tur Sok. No: 8 Beyoglu
Tel: 249 64 64

Fransiz Kiiltiir Merkezi
Kiitiiphanesi

Nuruziya Sok. No: 22
Beyoglu

Tel: 244 17 17

EGLENCE
MERKEZLERI
ENTERTAINMENT

Babylon

Asmalimescit Mah.
Seyhbender Sok. No: 3 Tunel
Tel: 292 73 68

Beyoglu Hayal Kahvesi
Buytukparmakkap: Sok. No: 19
Beyoglu

Tel: 244 25 58

Balans Tonique
Istiklal Cad. Bolu Sok.
No: 22/4 Beyoglu

Tel: 251 70 20

Bronx

Istiklal Cad. Terkoz Cikmazi
Beyoglu

Tel: 293 53 98

Cihangir Kaktiis Kahvesi
Cihangir Cad. No:16/1
Cihangir

Tel: 243 57 31

Dirty
Gazeteci Erol Dernek Sok.
Hanif Han. Beyoglu

Dogzstar Club

Tomtom Mah. Tosbaga Sok.
No: 22 Galatasaray

Tel: 244 10 81

Gaudi

Sehbender Sok. No: 7
Asmalimescit

Tel: 252 37 65

Ghetto Music Lounge
Kalyoncu Kulluk Cad.
No: 10

Beyoglu

Tel: 251 75 01

Indigo

Istiklal Cad. Misir Apt.
No: 509 Beyoglu

Tel: 244 85 67

Joly Joker Balance
Istiklal Cad. Balo Sok.
No: 22 Beyoglu

Tel: 251 77 62

Klub Karaoke
Zambak Sokak No: 15
Beyoglu

Tel: 293 76 39

Life Roof

Istiklal Cad. Imam Adnan Sok.
No: 12 Beyoglu

Tel: 244 04 86

Mojo
Buyukparmakkap: Sok.
No: 26 Beyoglu

Tel: 243 29 27

Nardis Jazz Club
Galata Kulesi Sok.
No:14 Galata

Tel: 244 63 27

Noa

Akarsu Yokusu Cad.
No: 44 /46 Cihangir
Tel: 244 94 66

Nu Pera

Tepebas1 Mesrutiyet Cad.
No: 149/1 Beyoglu

Tel: 245 60 70

Peyote

Kameriye Sok. No:4
Nevizade Beyoglu
Tel: 251 43 98

Riddim

Siraselviler Cad. No: 69/1
Taksim

Tel: 251 30 15

Roxy

Siraselviler Cad. Aslan Yatag
Sok. No: 7 Taksim

Tel: 249 12 83

The Hall
Kuictik Bayram Sok.No:7
Beyoglu Tel: 244 87 36

Studio Live

Istiklal Cad. Atif Yilmaz Cad.
No:17 Kat: 2-3

Tel: 244 77 12

Veli Cafe & Bar
Istiklal Cad. Hava Sok.
No: 12 Beyoglu

Tel: 251 18 93

Vento 34

Istiklal Cad. Rumeli Han
No: 88/7 Kat: 7 Taksim
Tel: 244 81 34

Yeni Melek Gosteri Merkezi
Gazeteci Erol Denek Sok.

No: 13 Beyoglu

Tel: 244 97 00

ANTIKACILAR
ANTIQUES

Antikarnas

Kuloglu Mah. Faik Pasa
Yokusu No: 13 Beyoglu
Tel: 245 68 90

Ashi Tunca

Nuruziya Sok. No: 34
Galatasaray

Tel: 251 70 57

Atrium
Tunel Pasaji No: 7 Ttnel
Tel: 251 43 02

Bagii

Kuloglu Mah. Cukurcuma Cad.
No: 58 Beyoglu

Tel: 252 59 86

Evihan

Altipatlar Sok. No: 8
Cukurcuma

Tel: 244 00 34

Galeri Alfa

Faik Pasa Yokusu. Fazilet Apt.
No: 43 Cukurcuma

Tel: 251 16 72

Klasik Antik-Serkan Cimen
Sahkulu Bostani Sok.

No: 27/1 Tulinel

Tel: 243 69 35

Nafta Eski Esya
Firuzaga Mah. Faik Pasa
Yokusu. Erol Tas Cikmazi
No: 36

Tel: 293 05 75

Nostaljik Antik
Turnacibasi Cad. No: 42
Galatasaray

Tel: 252 52 26

Serdar Ogecan

Faik Pasa Yokusu. No: 21
Cukurcuma

Tel: 245 93 56

Sinan Cakmak
Hakim Sok. No: 42/1
Kasimpasa

Tel: 250 53 40

Galeri Alfa

Faik Pasa Yokusu Fazjlet Apt.
No: 47/2

Tel: 251 16 72

Librairie de Pera
Galip Dede Cad. No: 22 Ttnel
Tel: 252 30 78

Sedef is Mobilya Pazar1
Horhor Carcis1 Kirik
Tulumbaci Sok. No: 13
Sarachane

Tel: 521 28 15

Samdan Antik

Kuloglu Mah. Altipatlar Sok.
No: 20

Cukurcuma

Tel: 245 44 45

Serif Ozkilic Antika
Kuloglu Mah. Altipatlar Sok.
No: 18 Cukurcuma

Tel: 245 54 09

Tahta At

Turnacibasi Sok. No: 43
Cukurcuma

Tel: 244 90 19

Tombak 2

Faik Pasa Yokusu

No: 54/A Cukurcuma
Tel: 244 36 81
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«r Asker Ocag Cad.
4 No: 1 Taksim

_1

- Elmadag

| istanbul
Yildiz Posta Cad. No: 50 | __ S

=
www.dedeman.com.tr

Ceylan
Intercontinental
Istanbul

Tel: 368 44 44
www.interconti.com.tr

Ciragan Palace
Kempinski Istanbul
Ciragan Cad. No: 32
Besiktas

Tel: 326 46 46
www.ciraganpalace.com

Divan istanbul
Cumhuriyet Cad. No: 2

Tel: 315 55 00
www.divan.com.tr

Grand Cevahir Hotel
& Convention Center
Dartilaceze Sok.

No: 9 Sisli

Tel: 314 42 42
www.grandcevahirhotel.
com

Hilton istanbul
Cumbhuriyet Cad.
Harbiye

Tel: 315 60 00

www.istanbulhilton.com |

Hotel Dedeman

Esentepe
Tel: 274 88 00

Hyatt Regency
Istanbul

Taskisla Cad.No: 1 Taksi1

Tel: 368 12 34
www.istanbul.regency.
hyatt.com

Kaya Ramada Plaza

E-5 Otoyolu Hadimkoy
Sapagi Tiyap Beylikdiizi
Buiytikgcekmece
Tel: 886 17 85
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Movenpcik Hotel
istanbul

Buiytikdere Cad.

4. Levent

Tel: 319 29 29
www.movenpick.com.tr

Polat Renaisance

+ Sahil Cad. No: 2
Yesilyurt

Tel: 414 18 00

| www.polatholding.com

Swissotel Hotel
Bayildim Cad. No: 2
Macka/Besiktas

Tel 326 11 00
www.swissotel.com.tr

The Marmara istanbul
Taksim Meydani 34437
Tel: 251 46 96

www.themarmarahotels.com

The Plaza Hotel
Barbaros Bulvari

No: 137 Gayrettepe
Tel: 274 13 13
www.theplazaotel.com

The Ritz Carlton
Askerocagi Cad.
Stizer Plaza No: 15
Elmadag

Tel: 334 44 44
www.ritzcarlton.com

Radisson Sas Bosphorus
Ciragan Cad. No: 46
Ortakoy

. Tel: 310 15 00

www.radisson.com

Ramada Plaza Hotel
Halaskargazi Cad.

No: 131 Osmanbey
Tel: 315 44 44
www.ramadahotel.com

The Sofa Hotel
Tesvikiye Cad. No: 123

g Tesvikiye

Tel: 368 18 18
www.thesofahotel.com

* ok &k X

World Park Hotel
Hobyar Mah. Hamidiye C.
No: 64 Eminént

Tel: 527 67 67
www.worldparkhotel.com

4 YILDIZLI OTELLER
4 + STAR HOTELS

Best Western
Eresin Taxim Hotel
Topcu Cad.No: 34
Tel: 256 08 03

. www.eresintaxim.com.tr

Cartoon Hotel
Tarlabas1 Bulvan

No: 36-38 Taksim

Tel: 238 93 28
www.cartoonhotel.com

Cihangir Hotel
Aslanyatag1 Sok.

No: 33 Cihangir

Tel: 251 53 17
www.cihangirhotel.com

Crystal Hotel
Receppasa Cad.

No: 9 Taksim

Tel: 237 85 00
www.crystalhotel.net

Elite Hotel

= Sehit Muhtar Cad.
~ No: 58 Taksim
s Tel: 297 13 13

www.elitehotel.com

Eresin Taxim Premier
Topcu Cad.

No: 34 Taksim

Tel: 256 08 03
WWW.eresinpremier.com

Euro Plaza Hotel
Tarlabas1 Bulvarn

No: 292 Tepebasi

Tel: 254 59 00
www.europlazahotel.com



Richmond

Hotel istanbul

Istiklal Cad. No: 445 Tinel
Tel: 252 54 60

Grand Oztanik

Hotel

Topcu Cad.

+ No: 9-11 Taksim

Tel: 361 60 90
www.grandoztanik.com

= s
o &
Lt { lﬁ |-
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Grace Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 38 Tepebasi

N Tel: 293 39 55

4 www.gracehotel.com

Titanic City Hotel
Lamartin Cad.
No: 47 Taksim
Tel: 238 90 90
www.titanic.com.tr

" Hotel Villa Suite

ly Siraselviler Cad: No: 49
Taksim

Tel: 252 96 00
www.hotelvillaist.com

Golden Age-1

Topcu Cad. No: 22
Taksim

N Tel: 254 49 06

| www.grandoztanik.com

Keban Hotel
Siraselviler Cad.

"= No: 51 Taksim

| Tel: 252 25 05

! www.hotelkeban.com

Hotel Residence

Istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok. No: 19
Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.com.tr

Konak Hotel
Cumbhuriyet Cad.
Nispet Sok. No: 9
Elmadag

Tel: 225 82 50
www.hotelkonak.com

Feronya Hotel
Abdtilhakhamit Cad.
No: 58 Taksim

Tel: 238 09 01

1 Larespark Hotel

Topcu Cad.

No: 23 Taksim

Tel: 313 51 00
www.laresparkhotel.com

Marble Hotel
Siraselviler Cad. No

Tel: 252 24 48
www.marblehotel.com

Hotel

Taksim Select

Topcu Cad. No: 19
Taksim

Tel: 235 10 00
www.taksimselect.com

Grand Anka Hotel
Molla Gurani Cad.

. No: 46

Findikzade

Tel: 635 20 20

3 www.grandanka.com.tr

Istanbul

Savoy Hotel

- Siraselviler Cad.
No: 11 Taksim
Tel: 252 93 26
WWW.Ssavoy.com.tr

Lion Hotel
8§ Lamartin Cad.
# No: 45 Taksim
| Tel: 256 90 90
www.lionhotel.net

Point Hotel
Topcu Cad.
No: 2 Taksim
Tel: 238 92 20

Riva Hotel

Aydede Cad. No: 8

| Taksim

o Tel: 256 44 20
www.rivahotel.com.tr

[l e
www.richmondhotel.com.tr fgfafHl fid "__" T

Sed Hotel

Omer Avni Mah.
Besaret Sok. No: 14
Ayaspasa

Tel: 252 27 10
www.sedhotel.com

Taksim Gonen Hotel
Aydede Cad. No: 15

Taksim

Tel: 297 22 00
www.taksimgonenhotel.com

Taksim

Metropark Hotel
Gumiussuyu Mah.

inéniti Cad. Osmanl Sok.
No: 14 Taksim

Tel: 292 62 00
www.taksimmetropark.com

Taksim

Square Hotel

Siraselviler Cad. No: 15
Taksim

Tel: 292 64 40
www.taksimsquarehotel.com.tr

The Green Park Hotel
Abdtuilhakhamit Cad.
No: 50 Taksim

4 Tel: 238 05 05
_ www.thegreenpark.com

Y

The Madison Hotel
Receppasa Cad. No: 15
Taksim

Tel: 238 54 60
www.themadisonhotel.com.tr

Yenisehir Hotel

Oteller Sok. Mesrutiyet C.
No: 1/3 Tepebasi

Tel: 252 71 60
www.yenisehirpalas.com

Mim Hotel

Fulya Bayir1 Ferah
Sok:16 Nisantasi
Tel: 231 28 07
www.mimhotel.com

| Vardar Palace Hotel

2 Siraselviler Cad.

No: 54 Taksim
www.vardarhotel.com
1 Tel: 252 28 88
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@l Hotel Troya

i Mesrutiyet Cad.

No: 45 Tepebasi
Tel: 251 82 06
www.hoteltroya.com

Hotel Villa Ziirich
Akarsu Yokusu Cad.
No: 36 / 36A

Cihangir

Tel: 293 06 04
www.hotelvillazurich.com

Interroyal Hotel
Balo Sok. No: 19

Tel: 292 82 30
www.interroyal.com.tr

Monopol Hotel
Mesrutiyet Cad.
- No: 93 Tepebasi
i Tel: 251 73 26

La Maison Hotel
Muvezzi Cad. No: 43
Besiktas

Tel: 251 73 26
www.lamaison.com.tr

Tashik Hotel
Stileyman Seba Cad.
No: 75

Macka

y Tel: 227 83 10

Hotel Residence
Istiklal Cad.

Sadri Alisik Sok. No: 19
Tel: 252 76 85
www.hotelresidence.com

Arya Hotel

Istiklal Cad. Balyoz Sok.
No: 21

Tel: 251 94 22

_ www.aryahotel.com
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BUTIK OTELLER
BOUTIQUE HOTELS

Anemon Galata
Bereketzade Mah.
Buytukhendek Cad.

i No: 11 Kuledibi
. Tel: 295 23 43
§ www.anemongalata.com

Ansen 130 Suits
Hotel

Mesrutiyet Cad.
No:130 Tepebas1

Tel 245 88 08
www.ansensuite.com

Bentley Hotel
Halaskargazi Cad.
No:75 Harbiye

Tel: 291 77 30
www.bentley-hotel.com

Biiyiik Londra Oteli/ d
Hotel de Londres
Mesrutiyet Cad.

= No:117

Tel: 293 16 19

= www.londrahotel.com

Gezi Hotel

Mete Cad. No:34
Taksim

Tel: 251 74 30
www.hotelgezi.com

- Germir Palas Hotel

Cumhuriyet Cad.
No:7 Taksim
Tel: 361 11 10

s Www.germirpalas.com

Vardar Palace Hotel
Siraselviler Cad.

No: 54 Taksim

Tel: 252 28 88
www.vardarhotel.com

Lush Hip Hotel
Siraselviler Cad.

No:12 Taksim

Tel: 243 95 95
www.lushhiphotel.com

APART OTELLER

Taxim Hill Hotel
Siraselviler Cad. No:9
Taksim

Tel: 334 85 00

1 www.taksimhill.com

The Central Palace
Lamartin Cad.No: 18
Taksim

Tel: 313 40 40

! www.thecentralpalace.com

The Pera Rose Hotel
Mesrutiyet Cad.

No: 201-203

Tepebasi

Tel: 243 15 00
www.perarosehotel.com

Divan istanbul
Taksim Suites
Cumbhuriyet Cad. No: 49
Taksim

Tel: 254 77 77
www.taximsuites.com

Entes Apart Hotel
Istiklal Cad. ipek Sok.
No: 11

Tel: 293 22 08
www.entesapart.com

Galata Residence
Camondo Apart Hotel
Bankalar Cad.

Felek Sok. No: 2 Galata
Tel: 292 48 41

Gallery Residence

Vali Konagi Cad.
Stileyman Nazif Sok.

No: 10 Nisantas1

Tel: 291 77 10
www.galleryresidence.com

3T Residence

Taksim Meydamni Girisi
Ispanyol Kiiltiir Merkezi
karsisi

W Tel: 361 05 75

4.'1 www.3tresidence.com

J/



RESTORAN VE KAFELER
RESTAURANTS
AND CAFES

360 Istanbul

Istiklal Cad. Misir Apt.
No: 311 K: 8 Beyoglu
Tel: 251 10 42

8 istanbul

Gazeteci Erol Dernek Sok. No: 1
Beyoglu

Tel: 249 89 30

45’lik

Yeni Cars1 Cad. No: 38/A
Galatasaray

Tel: 249 97 27

Asmali1 Canim Cigerim
Asmalimescit Mah. Minare Sok.
No:1 Beyoglu

Tel: 252 60 60

Asmalimescit Balikcis1
Asmalimescit Mah.
Sofyali Sok. No: 5/A
Tunel

Tel: 251 39 39

Ayaspasa Rus Lokantas1
Inona Cad. No: 77/A
Glumitissuyu

Tel: 243 48 92

Babylon Lounge
Jurnal Sok. No: 4
Asmalimescit
Tel: 245 38 00

Beyzade Fasil
Istiklal Cad. Terkos Cikmazi.
No: 8 Beyoglu
Tel: 293 41 10

By Corbaci Soup Bar
Yeni Cars1 Cad. No: 8/A
Galatasaray

Tel: 244 51 69

Bibucuk

Stuislta Saksi Sok.
No: 14/A Beyoglu
Tel: 244 70 10s

Beyoglu Pub

Istiklal Cad. Halep Carsisi
No: 140/17 Beyoglu

Tel: 252 38 42

Beyoglu Kallavi

Istiklal Cad. Kurabiye Sok.
No: 16 Beyoglu

Tel: 245 12 13

Bogazici Borsa

Luatfi Kirdar Uluslararasi
Kongre ve Sergi Saray1
Harbiye

Tel: 232 42 01

Bosphorus Terrace Hilton
Cumbhuriyet Cad.

Hilton Istanbul Harbiye
Tel: 315 60 00

Cafe Ara

Istiklal cad.
Tosbag Sok No:8
Tel: 245 41 05

Cambaz Istanbul Meyhanesi
Firuzaga Mah.Cezayir Cikmazi.
No: 5/B

Tel: 244 75 92

Cafe du Levant

Rahmi M. Ko¢. Museum
Haskoy Cad. No: 27 Stitltice
Tel: 369 94 50

Cafe Culina

Tomtom M. Akarsu S. No: 2/1A
Galatasaray

Tel: 251 36 26

Cafe Bunka

Istiklal Cad. Ana Cesme Sok.
No: 3 Beyoglu

Tel: 293 32 49

Cafe Kafka

Yeni Cars1 Cad. No: 26/1
Galatasaray

Tel: 245 19 58

Changa

Sriraselviler Cad. No: 47
Taksim

Tel: 251 70 64

Chez Bore

Cezayir Sok. No: 10/8
Galatasaray

Tel: 245 70 70

Canim Cigerim
Asmalimescit Mah.
Minare Sok. No: 3
Tiinel

Tel: 252 60 60

Calint1
Kuctikparmakkap: Sok.
No: 27/3

Beyoglu

Tel: 244 57 43

Cardak
Nevizade Sok. No: 11-11A
Tel: 249 25 39

Cin Biife

Turnacibas1 Sok. No: 6
Beyoglu

Tel: 251 87 02

Cuba

Ensiz Sok. No: 11 /1A
Asmalimescit

Tel: 245 78 70

Cok Cok

Mesrutiyet Cad. No: 51
Tepebasi

Tel: 292 64 96

Cuppa

Yeni yuva Sok.No: 22/A
Cihangir

Tel 249 57 23

Cumhuriyet Meyhanesi
Balik Pazar1 Sahne S.
No: 27 Beyoglu

Tel: 243 64 06

Deep

Istiklal Cad. Kurabiye Sok.
No: 2 Beyoglu

Tel: 243 44 83

Degiistasyon

Balik Pazar1 Sahne Sok.
No: 41 Beyoglu

Tel: 292 06 67

Demgah

Nevizade Sok. Balik Pazar1
No: 12 Beyoglu

Tel: 245 09 64

Dilek Pera Pastanesi
Istiklal Cad. No: 341
Beyoglu Tel: 292 77 67

Doga Balik

Akarsu Yokusu Cad.
No: 46 Cihangir

Tel: 293 91 4 4

Duran Sandwiches
Istiklal Cad. No: 9
Beyoglu

Tel: 243 52 30

Ehli Keyf

Kallavi Sok. No: 8/A
Beyoglu

Tel: 251 10 10

Emine Ana Sofrasi
Siraselviler Cad. No: 1/3
Beyoglu

Tel: 292 84 30

Evim Mant1
Buytikparmakkap: Sok.
No: 2-1 Beyoglu

Tel: 293 40 25

Ekmek Sepeti

¥enicars: Cad.K. Resat Bey Sok.
No:17 Galatasaray

Tel: 292 89 59

Fasuli

Kemankes Mah. iskele Cad.
No: 10 Tophane

Tel: 243 65 80

Felafel House

Sehit Muhtar Cad.
No: 19/A Talimhane
Tel: 253 77 30

Feraye

Istiklal Cad. Balo Sok.
No: 1/1 Beyoglu

Tel: 244 74 72

Feslegen
Kugctikparmakkap: Sok.
No: 14 Beyoglu

Tel: 251 79 42

Flamm
IstiklAsmalimescit Mah.No: 12
Beyoglu Tel: 245 76 04

Flavio

Istiklal Cad. Gontil Sok.
No: 1A Beyoglu

Tel: 243 28 43

Filikori
Istiklal Cad. No: 11 Taksim
Tel: 244 44 67

Fischer

Inonu Cad. No: 51/A
Gluimiissuyu

Tel: 245 25 76

Fraconia

Asmalimescit Mah. Nergiz Sok.
No: 8/2 Beyoglu

Tel: 244 46 46

Galata Evi

Galata Kulesi Sok. No: 15
Galata

Tel: 245 18 61

Gaya
Abdulhakhamit Cad.
No: 50 Taksim

Tel: 238 00 00

Gezi Pastanesi

Inénti Cad. Ulusal Apt.
No: 5 Taksim

Tel: 292 53 53

Gizli Bahce
Nevizade Sok. No: 27 Beyoglu
Tel: 249 21 92

Groove

Sehbender Sok. No: 18
Asmalimescit

Tel: 293 17 33

Haci1 Abdullah

Atif Yilmaz Cad. No: 9A
Beyoglu

Tel: 293 85 61

Haci Baba
Istiklal Cad. No: 49
Tel: 244 18 86,

Hayal Kahvesi Bistro
Meselik Sok. No: 8
Taksim

Tel: 245 10 48

Halat Restaurant
Rahmi M. Ko¢ Muzesi
Sutliice

Tel: 297 66 44

imroz

Nevizade Sok.No: 16
Beyoglu

Tel: 249 90 73

Inci Pastanesi

Istiklal Cad. No: 124/1
Beyoglu

Tel: 243 24 12

ist Cafe

Istiklal Cad. No: 10/12
Beyoglu

Tel: 251 79 45

Istanbul Culinary
Institute

Mesrutiye Cad. No:59
Tepebasi

Tel: 251 22 14

istiklal Meyhanesi
Cukurcesme Sok.
No: 13 Beyoglu
Tel: 292 64 56

Jazz Cafe

Istiklal C. Hasnun Galip S.
No: 20 Beyoglu

Tel: 245 05 16

James Joyce Irish Pub
Balo Sok. No: 26
Beyoglu

Tel: 244 79 70

Kitchenette

Taki Zafer Cad. No: 3
Taksim

Tel: 292 68 62

KafePi Asmalimescit
Sofyal1 Sok. No:11
Asmalimescit

Tel: 245 76 10

Kahve 6

Akarsu C. Anahtar Sok.
No: 13/A Cihangir

Tel: 293 08 49

Kaktiis 317
Imam Adnan Sok.
No: 4 Beyoglu
Tel: 249 59 79

Karakoyiim Lokantasi
Kemeralt1 Cad. No: 4 K: 6
Karakoy

Tel: 244 68 08

Karmasik Cafe
Siraselviler Cad.No: 42/4
Taksim

Tel: 244 82 91

Kizilkayalar
Siraselviler Cad. No: 3
Beyoglu

Tel: 251 13 57

Kiva Han

Galata Kulesi Meydani
No: 4 Galata

Tel: 292 98 98

Kofteci Ramiz
Istiklal Cad. Beyoglu
Tel: 243 90 93

Konak Pastanesi

Bereketzade Mah. Haci Ali Sok.
No: 2 Beyoglu

Tel: 252 53 46

K.V

Asmalimescit Mah.
Tunel Gecidi
Tunel

Tel: 251 43 38
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La Brise Brasserie
Asmalimescit Sokak
No: 28 Asmalimescit
Tel: 244 48 46

La Cave

Siraselviler Cad. No: 109
Taksim

Tel: 243 24 05

Lale iskembecisi
Tarlabasi Bulvar1 No:3
Tel: 252 69 69

Lades

Istiklal Cad. Sadri Alisik Sok. No:
14 Beyoglu

Tel: 251 32 03

Leb-i Derya

Istiklal Cad. Kumbaraci Yokusu
Kumbaraci Han. No: 57/7 Beyoglu
Tel: 293 49 89

Leb-i Derya

Istiklal Cad. No: 445 Richmond
Otel K: 6 Tuinel

Tel: 252 54 60

Leblon

General Yazgan sok.No: 3 A
Tunel

Tel: 252 86 36

Leman Kiiltiir

Imam Adnan Sok. No: 20
Beyoglu

Tel: 249 91 13

Life Roof

Istiklal C. Imam Adnan S.
No: 12 Beyoglu

Tel: 244 04 86

Limonlu Bahce
Yenicars: Cad. No: 74
Galatasaray

Tel: 252 10 94

Lush Brasseria

Lush Hotel. Siraselviler Cad.
Taksim

Tel: 292 16 11

Lokal

Istiklal C. Miieyyet Sok.
No: 5/A Tunel

Tel: 245 57 44

Lokal Meydan

Tunel Meydam No: 186/A
Beyoglu

Tel: 245 40 28

Me Gusta
Osmanl Yokusu.
No: 12 Taksim
Tel: 252 90 46

Meyra

Akarsu Cad. No: 36 A
Cihangir

Tel: 244 53 50

Merih Restaurant
Hamalbas: C. No: 36
No: 15/A Galatasaray
Tel: 245 43 25

Meshur Bursa Kebapcisi
Istiklal Cad. No: 45 Beyoglu
Tel: 249 93 72

Mezeci

Inénti Cad. No: 59
Gumiussuyu

Tel: 244 47 59

Miss Pizza
Havyar Sok. No: 5/A Cihangir
Tel: 251 32 79

Musafir indian Restaurant
Receppasa Cad. No: 7/C
Talimhane

Tel: 235 27 41
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Neyle Meyle
Nevizade Sok. No: 8
Beyoglu

Tel: 249 81 03

Novo

Sofyal1 Sok. No: 3
Ttnel

Tel: 252 59 52

Nu Noddle

Siraselviler Cad. No: 60
Taksim

Tel: 244 88 99

Olivia

Akarsi Cad. No:27 A
Cihangir

Tel: 292 13 70

Otto

Seyhbender Sok. No: 5 A
Ttnel

Tel: 252 59 52

Ozsiit

Istiklal Cad. No:102
Beyoglu

Tel: 292 96 77

Parsifal

Kurabiye Sok. No: 13
Beyoglu

Tel: 245 25 88

Novo

Sofyal1 Sok. No: 3
Tunel

Tel: 252 59 52

Pano
Mesrutiyet Cad.
No: 187
Tepebasi

Tel: 292 18 46

Patisserie De Pera
Pera Palas Oteli
Tel: 251 45 60

Pera Thai
Mesrutiyet Cad.
No: 74/A
Beyoglu

Tel: 245 57 25

Pera Balik Gismando
Istiklal Cad. Ipek Sok. No: 11
Beyoglu

Tel: 251 63 40

Picante

General Yazgan Sok. No: 8 B
Ttnel

Tel: 252 47 53

Pictures & Stories
Ik Belediye Cad. No: 7
Galata

Pitti Teras Restaurant
Bereketzade Mah. No: 5
Kuledibi

Tel: 243 90 16

Ponte Restaurant
Istiklal Cad. No: 365-367
K: 7 Tepebasi

Tel: 245 77 82

Porte

Kilic Ali Pasa Mah.
No: 21-23/A
Cihangir

Tel: 244 89 89

Portofino Ristorante
Lares Park Hotel.
Topc¢u Cad. No: 23
Taksim

Tel: 313 51 00

Pucci Plus

Inénti Cad. No: 30
Glumiissuyu

Tel: 293 67 32

Refik

Asmalimescit M. Sofyali Sok.
No: 10

Tunel

Tel: 243 28 34

Rejans

Emir Nevruz Sok.
No: 7/A Galatasaray
Tel: 244 16 10

Revan

Refik Saydam Cad.
No: 15/A Beyoglu
Tel: 243 65 65

Rafineri

Sriraselviler Cad.No:209
Beyoglu

Tel: 244 93 00

Sultanahmet

Koftecisi

Istiklal Cad. No: 348/19 Beyoglu
Tel: 245 01 24

She Va

Ekrem Tur Sok. No: 5
Beyoglu

Tel: 244 78 10

South Park Cafe
Kumbaraci Yokusu No: 79
Beyoglu

Tel: 243 71 07

Simdi
Asmalimescit Mah. No: 5 Ttinel
Tel: 252 54 43

The House Cafe
Tunel Gecidi. Asmalimescid
Tel:245 95 15

Tarihi Karakoy Balikc¢is1
Tersane C. Kardesim S. No: 30
Karaké;

Tel: 251 13 71

Tokyo
Ipek Sok. No: 1 Beyoglu
Tel: 293 58 58

Ustad

Kameriya sok. No: 7
Beyoglu

Tel: 244 64 60

White Mill

Susam Sok. No: 13
Cihangir

Tel: 292 28 95

Yutaka

Hyatt Regency Hotel. Taskisla
Cad. Beyoglu

Tel: 231 13 06

Zencefil

Kurabiye Sok. No.8
Beyoglu

Tel: 243 82 34

Zeytinli

Asmalimescit Mah. No.33
Beyoglu

Tel: 245 34 69

HAVAYOLU SIRKETLERI
AIRLINES

Adria (Slovenian)
Airways

Ordu Cad. No: 206/1
Laleli Tel: 512 42 31

Aeroflot

Cumhuriyet Cad. No: 26/B
Elmadag

Tel: 296 67 25

Air Algerie (Cezayir)
Cumhuriyet Cad. No: 339
Kat: 1 Harbiye

Tel: 230 71 25

Air China
Halaskargazi Cad.
No: 129/3 Harbiye
Tel: 296 53 42

Air France

Atakule. Emirhan C.
No: 145 Dikilitas
Tel: 310 19 19

Air Moldova

Yesil Tulumba Sok.
Abdullah Is Merkezi.
No: 2/3 Aksaray
Tel: 526 09 51

Alia (Jordanian Airlines)
Cumbhuriyet Cad. No: 36/14
Elmadag

Tel: 231 99 09

Alitalia

Cumbhuriyet C. Agikhava Apt.
No: 16/2

Nisantas1

Tel: 31519 90

American Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 47 /2 Taksim
Tel: 237 20 03

Arbanan Airlines
Cumbhuriyet Cad. No: 21/2 Taksim

Austrian Airlines
Ino6nu cad. No: 18/7
Taksim

Tel: 293 69 05

Azerbaijan Airlines

Rihtim Cad. Veli Alemdar Han.
Karakoy

Tel: 296 37 33

British Airways

Tefken Tower. Buiytikdere Cad.
No: 209/17 Levent

Tel: 317 66 70

Cathay Pasific

19 Mayis Mah. Samanyolu Sok.
No: 46/1 Sisli

Tel: 232 92 47

Czech Airlines
Cumbhuriyet Cad.
No: 163/1
Elmadag

Tel: 230 48 32

Delta Airlines

Tesvikiye Cad. No: 103/1
Nisantasi

Tel: 465 81 45

Egypt Air
Halaskargazi Cad.
No: 202
Osmanbey

Tel: 231 11 26

EIl-Al (Israel Airlines)
Rumeli Cad. No: 1/4
Nisantas1

Tel: 219 79 97

Emirates Airlines

19 Mayis Cad. Sisli Plaza.
A Blok. K: 8

Tel: 315 45 45

Finnair
Cumbhuriyet Cad.
No: 327/1 Elmadag
Tel: 296 88 12

Gulf Air

Cumbhuriyet Cad. No. 213
Harbiye

Tel: 231 34 50

Iberia

AHL Dis Hatlar Terminal Girisi D-
3882 Yesilkoy

Tel: 663 08 26



JAL (Japanese Airlines)
Cumhuriyet Cad.

No: 107/2 Elmadag

Tel: 233 08 41

Kenya Airways
Valikonag1 Cad. No: 73/7
Nisantas1

Tel: 368 33 55

Klm (Royal Dutch Airlines)
Emirhan Cad. No: 145

K:14 Atakule

Besiktas

Tel: 310 19 00

KTHY (Kibris Turkish
Airlines)

Buytikdere Cad.

No: 56/B

Mecidiyekoy

Tel: 465 35 97

Lot (Polish Airlines)
Cumhuriyet Cad. No: 116/4
Elmadag

Tel: 315 34 60

Lufthansa

Buytikdere Cad. No: 122/5
Esentepe

Tel: 315 34 80

Malaysia Airlines
Valikonag1 Cad. No: 9
Nisantas1

Tel: 230 71 30

Malev (Hungarian Airlines)
Cumhuriyet Cad.

No: 135/2

Elmadag

Tel: 241 09 09

Qatar Airways
Asker Ocag1 Cad.
No: 1

Taksim

Tel: 296 61 91

Olympic Airlines
Cumhuriyet Cad.
No: 17 /A Harbiye
Tel: 296 75 75

Pakistan Airlines
Mete Cad. Ovalar Apt.
No: 18 Taksim

Tel: 334 29 20

Pulkovo Havayollar1 (Rusya)

Hava Palas Apartman
Cumhuriyet Cad.

No: 155/1

Taksim

Tel: 219 27 11

Royal Air Moroc
Cumhuriyet Cad.
No: 20/2 Elmadag
Tel: 241 32 63

Sabena

Topcu Cad. Uygun Apt.
No: 2/1 Taksim

Tel: 254 72 54

SAS Airlines

Mete Cad. No: 24/1
Taksim

Tel: 334 29 00

Saudi Arabian Airlines
Cumhuriyet Cad. No: 33
Inkilap Apt.

Elmadag Tel: 213 09 83

Singapore Airlines
Haiaskargazi Cad.
No: 113/2 Harbiye
Tel: 232 37 06

South African Airways
Valikonag1 Cad. No: 3/17
Nisantas1

Tel: 296 53 20

Syrian Arab Airlines
Cumbhuriyet Cad. Arzu Apt. No:303
Harbiye

Tel: 246 17 81

Swiss International

Is Kuleleri, Kule 2, Asmakat
4. Levent

Tel: 319 19 19

Tarom Romanian
Airlines .

AHL Dis Hatlar. IDL-9403
Yesilkoy

Tel: 465 37 77

Tunisair

Valikonag1 Cad. Bizim Apt. No: 8
Nisantas1

Tel: 225 88 53

Tiirk Hava Yollar1 (THY)

THY Genel Yonetim Binasi Atattirk
Havalimam Yesilkoy

Tel: 663 63 00

Uzbekistan Airways
Cumhuriyet Cad. No: 141/4
Elmadag

Tel: 296 46 31

Urdiin Airlines
Cumhuriyet Cad
No: 163/2 Elmadag
Tel: 231 99 09

KONSOLOSLUKLAR
CONSULATES

ABD Konsoloslugu

Istinye Mah. Kaplicalar Mevkii
No: 2 Istinye

Tel: 335 90 00

Afganistan Konsoloslugu
Abdtilhak Hamit Cad.
Pamuk Palas No: 1
Taksim

Tel: 361 55 50

Alman Kiiltiir Ateseligi
Ismet Inénti Cad. No: 16
Gumussiyt

Tel: 334 61 00

Arnavutluk Konsoloslugu
Valikonag1 Cad. No: 4
Nisantas1

Tel: 244 23 56

Azerbeycan
Konsoloslugu
Altzeren Sok. No: 13 1.
Levent

Tel: 325 80 42

Belcika Kiiltiir Ateseligi
Srraselviler Cad.

No: 39 Taksim

Tel: 243 33 00

Bosna Hersek
Konsoloslugu
Beyaz Karanfil Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 245 16 16

Bulgaristan Konsoloslugu
Ulus Mah.

No: 44 2.Levent

Tel: 281 01 15

Cek Cumhuriyeti
Konsoloslugu

Abdi Ipekc¢i Cad. No: 71 Macka
Tel: 232 90 46

Danimarka Konsoloslugu
Meygede Sok. No: 2
Bebek

Tel: 359 19 00

Fransa Konsoloslugu
Istiklal Cad. No: 8
Taksim

Tel: 234 87 30

Giircistan Konsoloslugu
Inonu Cad. No: 55/2
Gumiussuyu

Tel: 292 81 10

Hirvatistan Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 163/2
Tepebasi

Tel: 293 54 67

Hindistan Konsoloslugu
Cumhuriyet Cad. No: 18/7
Harbiye

Tel: 296 21 31

Hollanda Konsoloslugu
Istiklal Cad. NO: 393
Tel: 393 21 21

iran Konsoloslugu
Ankara Cad. No: Eminént
Tel: 513 82 30

Ingiltere Kiiltiir Ateseligi
Mesrutiyet Cad.

No: 34 Tepebasi

Tel: 334 64 00

isvec Baskonsoloslugu
Istiklal Cad. No: 497 Ttinel
Tel: 334 06 00

italyan Kiiltiir Ateseligi
Bogazkesen Cad. No: 15
Galatasaray

Tel: 243 10 24

Japonya Konsoloslugu
Inénti Cad.

No: 24 Gumiissuyu
Tel: 317 46 00

izlanda Konsoloslugu
Okul Yolu Cad. No: 9 Tuzla
Tel: 0216 394 32 10

Kanada Baskonsoloslugu
Istiklal Cad. No: 373/5
Tel: 251 98 38

Kirgizistan Konsoloslugu
Lamartin Cad. No: 7/3
Taksim

Tel: 235 67 67

Libya Konsoloslugu
Cumhuriyet Cad. No: 269
Harbiye

Tel: 251 81 00

Makedonya Konsoloslugu
Inonui Cad. No: 20/3
Gumussiyt

Tel: 249 99 77

Malta Konsoloslugu
Istiklal Cad. Akdeniz Apt.
No: 6/2 Beyoglu

Tel: 244 28 95

Norvec Konsoloslugu
Bilezik Sok. No: 2 Findikh
Tel: 249 97 53

Romanya Konsoloslugu
Siraselviler Cad. No: 55
Taksim

Tel: 292 41 25

Rusya Konsoloslugu
Istiklal Cad No: 443
Beyoglu Tel: 292 51 01

Tayland Konsoloslugu
In6nt1 Cad. No: 90 Giimussuvu
Tel: 292 86 51

Tunus Konsoloslugu
Mesrutiyet Cad. No: 99/1
Tepebas1

Tel: 293 95 78

Yunanistan Kiiltiir Ateseligi
Turnacibasi Sok. No: 32
Galatasaray

Tel: 245 05 96

SAGLIK
KURULUSLARI
HOSPITALS

75. Y1l Siitliice Saghk Ocag1
Talipbasa Camii Arkas1 Sok.
No: 7 Sutltice

Tel. 210 50 24

Alman Hastanesi
Siraselviler Cad. No: 119
Tel: 295 21 50

Avusurya Saint

George Hastanesi
Bereketzede Mah.

Medrese Sok. No: 7 Karakoy
Tel: 243 25 90

Beyoglu Goz ve Arastirma
Hastanesi

Mesrutiyet Cad. No: 157
Tepebasi

Tel: 251 69 10

Beyoglu Merkez

Saglik Ocag1
Siraselviler Cad. No: 186
Tel: 292 57 67

Denizcilik Bankasi
Hastanesi

Rihtim Cad. No: 58 Karakoy
Tel: 251 58 10

Alpha Tip Merkezi
Aydede Cad. No: 18
Taksim

Tel: 297 83 83

Giimiissiiyii Askeri Hastanesi
Inonu Cad. 8050

Taksim

Tel: 251 85 00

Haskoy Poliklinigi
Muverrih Ali Cad. No: 2
Tel: 254 01 96

italyan Hastanesi
Defterdar Yokusu No: 37
Cihangir

Tel: 292 90 00

Kasimpasa Deniz Hastanesi
Kuzey Deniz Saha Komutanlig:
Kasimmpasa

Tel: 254 31 50

Kizilay istiklal Tip Merkezi
Tarlabas1 Bulvari

No: 79 Beyoglu

Tel: 292 57 47

Kizilay Kasimpasa Dispanseri
Tabakhane Cad. No: 49
Kasimmpasa

Tel: 297 01 69

Ozel Kasimpasa Poliklinigi
Zincirlikuyu Cad.

No: 2 Kasimpasa

Tel: 250 41 64

Ozel Taksim Dental
Ag1z ve Dis Hastanesi
Siraselviler Cad. Sim. Apt.
No: 18 Kat: 2

Taksim

Tel: 251 23 10

Taksim Egitim ve Arastirma
Hastanesi

Siraselviler Cad. No: 112

Tel: 252 43 00

Taksim

Taksim Verem
Savas Dispanseri
Saglik Sok. No: 33
Tel: 249 29 74

Tepebas1 Vatan Hastanesi
Aynali Cesme Incekas Sok.
No: 45 Beyoglu
Tel: 254 99 57
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